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Read this manual carefully before mounting the unit. 
Compliance with the manual instructions ensures the reliable service of the device 
during all the service life period. Keep this manual available for the whole period 
of the service life as it contains servicing and maintenance requirements.

The device  described herein is the axial fan designed for 
exhaust ventilation of small and medium sized residential and 
commercial premises heated during winter time.

The delivery set comprises: 
1. Fan - 1 pce; 
2. Control unit - 1 pce; 
3. Five-wire cable - 4 m;
4. Screw and dowel - 12 pce (for MA Reverse) 
or 8 pce (for MAO1 Reverse);
5. Bolt - 4 pce (for MAO1 Reverse only);
6. Nut - 4 pce (for MAO1 Reverse only);
7. Plastic nut - 4 pce (for MAO1 Reverse only);
8. Sealing gasket - 2 pce (for MAO1 Reverse only);
9. User's manual; 
10. Packing. 

The fan is  made of white plastic. 
The fan is equipped with automatic louvre shutters. 
The fan is designed for connection to 150 mm air ducts. 

Ingress protection rating IP24. 
The fan MA Reverse fan is designed for wall mounting (fig. 1).
The fan MAO1 Reverse is designed for wall mounting (fig. 2)
as well as window mounting provided that the external grille 
of the fan is protected with a hood (fig. 3). 
The fan is designed for continious operation always 
connected to power mains.

The fan is designed for operation at  ambient temperature 
range from -20°C up to +45°C. 
Store the fan in manufacturer's packaging in a ventilated room 
at temperatures between +5°C and +40°C and relative humidity 
not more than 80% at +25°C. 

Due to the constant improvements the construction of the 
MA Reverse and MAO1 Reverse fans some models 
may slightly differ from those described in this manual.

MA Reverse FAN INSTALLATION 
1. Cut out power supply. Turn the automatic circuit breaker 
QF to "OFF" position (fig. 4).
2. Remove a screw on the fan cover  with a crosshead 
screwdriver and remove the cover (fig. 5).
3. Mark holes in a wall or partition (fig. 6).
4. Drill holes in the wall and insert dowels that are included 
into the delivery set (fig. 7). 
5. Route 2 wires through the opening in the casing. 
If no opening is available cut it out. Fix the main casing with 
four screws that are included into delivery set. Remove the 
fixing screws of the cable retaining clip and remove the clip 
(fig. 8). 
6. Connect the cable to plug-in terminal blocks and insert 
them into the mating terminals on the fan printed circuit board  
in compliance with the wiring diagram (fig. 22).
Re-install the cable retaining clip and fix it with screws. 
7. Cover the fan and fix the cover with a screw using a 
crosshead screwdriver (fig. 9). 

MAO1 Reverse FAN INSTALLATION 
1. Cut out power supply. Turn the automatic circuit breaker 
to "OFF" position (fig. 10).
2. Remove a screw on the fan cover  with a crosshead 
screwdriver and pull out the cover (fig. 11).
3. Dismantle the fan for separate components following the 
procedure on the fig. 12. 
4. Insert the bolts that are included into delivery set into the 
intermediate casing on back cover or hood side and fix the 
bolts with the nuts that are also included into the delivery set. 
Cover the casing with the back cover or outer hood (fig. 13). 
5. Cut out a hole Ø 180 mm in a window frame from 
4 to 17 mm thick. 
Cover the pre-assembled casing with one sealing gasket 
included into delivery set and insert the unit into the cut 
hole (fig. 14). 
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6. Cover the casing with one more sealing gasket on the 
opposite side of the window glass frame. 
Use the bolts as guides and set the internal intermediate 
casing on the bolts. Avoid the sealing gasket jamming while 
doing that. Fix the casing tight. Cover the bolt ends with the 
plastic nuts delivered with the fan and tighten the nuts 
gradually (fig. 15).

Avoid excessive efforts while tightening the bolts not to 
break the glass or  damage the plastic nuts! 

7. Route 2 wires through a sealed opening in the inner casing. 
Route 2 wires through the opening in the main casing. 
If the opening is not available cut it out. 
Fix the main casing with four screws that are included into 
delivery set (fig. 16).
8. Remove the fixing screws of the cable retaining clip and 
remove the clip (fig. 17). 
9. Connect the cable to plug-in terminal blocks and insert 
them into the matching terminals on the fan printed circuit 
board in compliance with the wiring diagram (fig. 22).
Re-install the cable retaining clip and fix it with screws. 
10. Cover the fan and fix the cover with a screw using a 
crosshead screwdriver (fig. 18). 
The fan control unit is designed for controlling the fan 
operating mode. It consists of the controller and the
 transformer (fig. 19). 

The fan is powered by AC 230V / 50 Hz single phase 
current îr 120V / 60 Hz.

The control unit is designed for wall recessed mounting as 
shown in fig. 20. Install it in a place inaccessible to children. 
While installing the control unit consider the cable length 
supplied with the fan. The total distance from the control unit 
installation place to the fan must not exceed the cable length. 
Longer cable can be used if required. 

The external controller KV is used for controlling the fan 
operation mode. 
The KV controller is a three-button switch with integrated 
printed circuit board for mounting into a standard mounting box.  
Plug-in terminal blocks for all the electric connections to the 
controller and the fan ensure easy mounting and servicing. 
Each mating part of the terminal block has a digital marking 
that matches marking on the control board to ensure quick 
and correct connection. 

The controller KV provides operation in one of four possible 
operation modes of the fan (refer also fig. 21):  
1. Ventilation mode (air extract / air supply)* at low speed 
with 50% maximum air capacity .
2. Ventilation mode (air extract / air supply)* at high speed 
with maximum air capacity .
3. Reverse operation at low speed with 50% maximum air 
capacity. The fan changes operation mode (air extract / 
air supply) every 70 seconds.
4. Reverse operation at high speed with maximum air capacity. 
The fan changes operation mode from air extract to air supply 
and vice versa every 70 seconds.
* Air flow direction depends on JMP1 jumper position on the 
fan control board. 

The total wiring diagram for connection of the fan to the 
control unit KV is shown in fig. 22. 
In ventilation mode the fan operates either for air extraction 
with the JMP1 jumper in "Flow out" position or for air supply 
with the JMP1 jumper in "Flow in" position. 
A five-wire cable provides easy and correct mounting. 
The terminal colour coding in fig. 22 matches the colour 
coding of the supplied cable wires. 
The minimum wire cross section is 0.25 mm2. 
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WARRANTY 
We hereby declare that the following product complies with 
the essential protection requirements of Electromagnetic 
Council Directive 2004/108/EC, 89/336/EEC and Low 
Voltage Directive 2006/95/EC, 73/23/EEC and CE-marking 
Directive 93/68/EEC on the approximation of the laws of the 
Member States relating to electromagnetic compatibility. 
This certificate is issued following test carried out on samples 
of the product referred to above. Assessment of compliance 
of the product with the requirements relating to 
electromagnetic compatibility was based on the following 
standards. 
While purchasing the unit the customer accepts the 
following warranty terms: 
Manufacturer hereby guarantees normal operation of the 
unit for 60 months from the date of resale, subject to the 
compliance with transport, storage, mounting and operation 
rules. In case of warranty service need submit this user's 
manual with filled manufacturing date and the sales receipt 
or any other ownership confirmation. 
The unit modification must match the model stated by the 
user's manual. In case of no sales receipt or any other 
confirmation of the sales date, warranty period is calculated 
from the production date. Failure to submit any the above 
documents may result in refuse for free servicing of faulty 
equipment. 
All the units and components belonging to the faulty unit 
and replaced within the warranty period  shall be covered by 
the previous warranty period and general warranty conditions. 
Thus the warranty period is not extended for the replaced fan 
components. 
In case of failure due to faulty equipment during warranty 
period, the consumer has the right to exchange it.
Replacements are offered by the Seller. 

Any electric connections, adjustment, servicing and repair 
works are allowed only after the unit is disconnected from 
power mains.
Mounting and maintenance are allowed for duly qualified 
electricians with valid electrical work permit for electric units 
up to 1000 V after careful study of the present user's manual. 
The single-phase power grid must comply with the acting 
local electrical norms and standards. The fixed electrical 
wiring must be equipped with an automatic circuit breaker.
The fan must be connected to power mains through the 
automatic circuit breaker integrated into the fixed wiring 
system. The gap between the breaker contacts on all poles 
must be not less than 3 mm. 
Check the fan for any visible damages of the impeller and the 
casing before installation. The casing internals must be free 
of any foreign objects which can damage the impeller blades.
Misuse of the device or any unauthorized modification is not 
allowed. The unit is not to be used by children and persons with 
reduced physical, mental or sensory capacities, without proper 
practical experience or expertise, unless they are controlled 
or instructed on the unit operation by the person(s) responsible 
for their safety. Do not leave the children unattended to avoid 
their playing with the device. 
Take steps to prevent ingress of smoke, carbon monoxide and 
other combustion products into the room through open chimney 
flues or other fire-protection devices. Sufficient air supply must 
be provided for proper combustion and exhaust of gases 
through the flue (chimney) of fuel burning equipment to prevent 
backdrafting. The transported air must not contain any dust or 
other solid impurities, sticky substances or fibrous materials. 
Do not use the fan in the environment containing hazardous or 
explosive materials and vapours, i.e. spirits, gasoline, 
insecticides, etc. Do not close or block the intake and exhaust 
vents not to disturb the natural air passage. Do not sit or put 
objects on the unit. The owner of the unit should follow the 
requirements set forth herein. 

CAUTION!
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The accessories operated together with the unit, both included 
and not included into the delivery list as well as other 
equipment operating jointly with the unit shall not be covered 
by the warranty. 
No warranty for compatibility of the fans with other producers' 
goods. 
Only manufacturing defects are covered by the warranty terms. 
All the defects and faults resulting from mechanical effect 
during operation process or natural wear and tear shall not be 
covered by the warranty conditions. 
The malfunctions caused by violence of operation, servicing 
and maintenance guidelines either by Customer or third parties 
or caused by unauthorized design modifications shall not be 
covered by warranty.
The damages resulted from accidents, natural disasters, 
war actions, public disorders or any other factors beyond the 
control of manufacturers or any other force-majeure 
circumstances shall not be covered by warranty.

NO LIABILITY FOR RELATED DAMAGES:
The manufacturer is not responsible for any mechanical or 
physical damages resulting from the manual requirements 
violence, the unit misuse or gross mechanical effect.
The indirect damages such as re-installation or re-connection 
of the unit, direct or indirect losses etc. related to the unit 
replacement shall not be indemnified. 
The manufacturing warranty does not cover any transportation 
and handling costs and the risks resulted from improper 
switching off and/or mounting/dismantling the unit. 
The contractor in charge for mounting, electric and adjustment 
operations shall be responsible for warranty of these works. 
In any case the indemnity amount shall not exceed the actually 
paid value for the defective unit price. 

MAINTENANCE
Maintenance means periodic clearing of the surfaces from 
dust and dirt. Cleaning is made with a soft cloth and water-
soap solution with subsequent dry wiping. 
The impeller blades require cleaning every 6 months. 
Clean the fan surfaces with a soft cloth wetted a solution of 
water and mild detergent solution. 

Maintenance procedure: 
1. Cut off power supply by means of the automatic circuit 
breaker QF (fig.23).
2. Loosen the screw and remove the front panel (fig. 24). 
3. Clean the front panel (fig.25) and the fan surfaces (fig.26) 
with detergent and water solution.
Wipe the surfaces dry after cleaning. 
Avoid liquid dripping on the motor while cleaning the fan.  
4. Clean the internal surfaces of the connecting pipe and 
the impeller blades with a brush. 
5. Re-assemble the fan (fig.27).

5

Recylcle at the end of unit's service life. 

Do not dispose of with other trash.
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Lesen Sie die vorliegende Betriebsanleitung aufmerksam vor Aufstellung und 
Inbetriebnahme des Geräts.  Die Einhaltung der Forderungen der Betriebsanleitung   
gewährleistet einen sicheren Betrieb des Gerätes während der ganzen Gebrauchsdauer.  
Behalten Sie die vorliegende Betriebsanleitung während der gesamten Betriebsdauer des 
Geräts, da sie Forderungen an die Wartung des Geräts umfasst.   

Das Gerät ist der Axiallüfter, der für Entlüftung der in Winterzeit 
beheitzten kleinen und mittelmäßigen Wohngebäude 
bestimmt ist.  

LIEFERUMFANG 
1. Abluftventilator - 1 St.;  
2. Steuerungsschalter - 1 St.; 
3. Fünfadriges Kabel - 4 m; 
4. Schraube mit Dübel - 12 St. für MA Reverse oder 
8 St. für MAO1 Reverse; 
5. Bolzen - 4 St. (nur für MAO1 Reverse); 
6. Mutter - 4 St. (nur für MAO1 Reverse);  
7. Kunststoffmutter - 4 St. (nur für MAO1 Reverse);  
8. Dichtung - 2 St. (nur für MAO1 Reverse);  
9. Betriebsanleitung; 
10. Verpackungskarton.  

Der Lüfter ist aus weißem Kunststoff hergestellt. 
Der Lüfter ist mit den automatischen Vershlussklappen 
ausgestattet.  
Der Lüfter ist für Anschluss an Ø150 Rohrleitungen bestimmt.  
Schutzart  gegen Eindringen von Fremdkörpern und Schutz 
gegen Spritzwasser  IP24. 
Der Lüfter MA Reverse ist für Wandmontage bestimmt (Abb. 1).  
Der Lüfter MAO1 Reverse ist für Wandmontage (Abb.2) und 
Fenstermonntage konzipiert. In Fall der Fenstermontage muss 
der Lüfter mit einem externen Gitter oder einer Haube (Abb. 3) 
geschützt sein.  
Die Lüfter ist für Dauerbetrieb ausgelegt.  
Die Lüfter ist für Betriebstemperatur von -20°C bis +45°C 
ausgelegt. 
Der Lüfter muss in der Originalverpackung  in einem belüfteten 
Raum bei der Temperatur von +5°C bis + 40°C und relativer 
Luftfeuchtigkeit von höchstens 80% (bei der Temperatur 
von +25°C) gelagert werden. 

Das Design der Lüfter MA Reverse and MAO1 Reverse 
wird ständig verbessert und aktualisiert, und einige Modelle 
könnten von der Beschreibung in dieser Betriebsanleitung 
abweichen. 

MONTAGE DES LÜFTERS MA Reverse 
1. Die Stromversorgung ausschalten durch Setzen des 
Selbstschalters QF in die Position „OFF“ (Abb. 4). 
2. Die Schraube die den Deckel des Lüfters befestigt mit 
einem Kreuzschraubendreher ausdrehen und den Deckel 
abnehmen. (Abb. 5).  
3. Die Öffnungen für die Dübel in Wand oder Zwischenwand 
markieren (Abb. 6).  
4. Die Löcher in Wand/Zwischenwand bohren und die Dübel 
aus dem Liefersatz einstellen (Abb. 7).   
5. 2 Kabel in die Öffnung des Gehäuses ziehen. Sollte die 
Öffnung im Gehäuse nicht vorhanden sein, diese ausschneiden.  
Das Hauptgehäuse mit 4 Schrauben aus dem Liefesatz 
befestigen.  Die Befestigungsschrauben des Leitungshalteclips 
ausdrehen und den Halteclip entfernen. (Abb. 8). 
6. Das Kabel an die steckbaren Klemmen anschließen und 
diese in die passenden Klemmen auf der Steuerungsplatine 
gemäß dem Schaltplan auf Abb. 22 einstecken.  
Den Leitungshalteclip wieder am Ort installieren und mit 
Schrauben befestigen.  
7. Den Lüfter bedecken und den Deckel an den Lüfter mit 
einem Kreuzschraubendreher zuschrauben  (Abb. 9).   

MONTAGE DES LÜFTERS MAO1 Reverse 
1. Die Stromversorgung ausschalten durch Setzen des 
Selbstschalters in die Position „OFF“ (Abb. 10). 
2. Die Schraube die den Deckel des Lüfters befestigt mit 
einem Kreuzschraubendreher ausdrehen und den Deckel 
abnehmen. (Abb. 11).  
3. Den Lüfter für Bestandteile demontieren (Abb. 12).  
4. Die Bolzen aus dem Liefersatz in das Zwischengehäuse 
seitlich von dem Rückendeckel  oder auf Seite des Haube mit 
Müttern befestigen. Das  Gehäuse mit dem Rückendeckel 
oder der Haube bedecken. (Abb.13). 
5. Eine  Ø180 mm Öffnung im 4-17 mm Glas  ausschneiden.  
Das montierte Gahäuse mit der Dichtung  aus dem Liefersatz 
bedecken und dieses in die Öffnung im Glas aufstellen 
(Abb. 14).  

DE
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6. Die zweite Dichtung auf der anderen Seite des Glasses 
einsetzen.  Die Bolzen als Führungen anwenden und das 
Zwischengehäuse auf diese einsetzen ohne die Dichtung zu 
zerknüllen.  Das Gehäuse dicht befestigen und die 
Kunststoffmütter aus dem Liefersatz einsetzen und die Bolzen 
nacheinander anziehen.(Abb.9).  

Machen Sie keine übermäßige Anstrengung dabei um das Glas 

oder die Mütter nicht zu beschädigen!  
7. Zwei Kabel durch eine Gummi-Dichtung im Zwischengehäuse 
durchziehen.  Zwei Kabel durch eine Öffnung im Hauptgehäuse 
durchziehen. Falls eine Öffnung im Gehäuse nicht vorhanden 
sein, diese ausschneiden.  Das Hauptgehäuse mit 4 Schrauben 
aus dem Liefesatz befestigen (Abb. 16).  
8. Die Befestigungsschrauben des Leitungshalteclips ausdrehen 
und den Halteclip entfernen. (Abb. 17). 
9. Das Kabel an die steckbaren Klemmen anschließen und 
diese in die passenden Klemmen auf der Steuerungsplatine 
gemäß dem Schaltplan auf Abb. 22 einstecken.  
Den Leitungshalteclip wieder am Ort installieren und mit 
Schrauben befestigen.  
10. Den Lüfter bedecken und den Deckel mit einem 
Kreuzschraubendreher an den Lüfter  zuschrauben (Abb. 18).   
Die Steuerung der Betriebsarten des Lüfters erfolgt mittels eines 
externen Steuerungsschalters, bestehend aus einer 
Reglereinheit und einem Transformator (Abb. 19).  

Der Lüfter ist für den Anschluss ans  230 V /50 Hz oder 
120 V/ 60 Hz Einphasenwechselstromnetz bestimmt.  
Der Steuerungsschalter in eine vorbereitete Öffnung in Wand 
einstellen, siehe Abb. 20. Das Gerät in einem Ort einstellen zu 
dem Kinder keinen Zugang haben.  Bei Montage des 
Steuerungsschalters und des Transformators  die Länge 
des gelieferten Kabels berücksichtigen. Distanz  zwischen 
dem Einstellungsort und dem Lüfter darf die Kabellänge nicht 
überstreiten.  Längere Kabel sind auf Anfrage erhältlich.  

Die externe Reglereinheit KV dient zur Steuerung des Lüfters.  
Die Reglereinheit ist eine 3 Gruppe-Drucktastenschalter mit einer 
integrierten Steuerungsplatine für Einbau in die 
Wandmontageskasten. 
Alle elektrische Anschlüsse erfolgen durch steckbare Klemmen 
für einfache Montage und Wartung.  
Jeder Gegenteil der Klemmleiste hat entsprechende digitale 
Bezeichnung für einfache und schnelle Montage.  

Mit dem Steuerungsschalter KV kann eine der vier Betriebsarten 
gewählt werden (Abb. 21): 
1. Lüftungsbetrieb (Abzug/Zuluft)* bei niedriger Geschwindigkeit 
mit 50% der Höchstluftleistung.  
2. Lüftungsbetrieb (Abzug/Zuluft)* bei hoher Geschwindigkeit 
mit Höchstluftleistung.  
3. Reversierbetrieb bei niedriger Geschwindigkeit  mit 50% der 
Höchstluftleistung. Änderung der Betriebsart der Anlage auf 
Zuluft und auf Abluft erfolgt alle 70 Sekunden. 
4. Reversierbetrieb bei  hoher Geschwindigkeit  mit  
Höchstluftleistung. 
Änderung der Betriebsart der Anlage auf Zuluft und auf Abluft 
erfolgt alle 70 Sekunden. 
* die Luftstromrichtung ist von der Position des Jumpers auf 
der Steuerungsplatine der Anlage abhängig.  

Abb. 22 zeigt den Gesamtschaltplan für Anschluss des Lüfters 
zur Reglereinheit KV. 
Im Lüftungsbetrieb funktioniert der Lüfter entweder in 
Abzugsbetrieb mit dem Jumper auf der Steuerungsplatine in 
Position "Flow out" oder in Zuluftbetrieb mit dem Jumper auf 
der Steuerungsplatine in Position "Flow in". 

Das gelieferte fünfadriges Kabel sichert einfache Montage. 
Die Farbkennzeichnung der Klemmen auf Abb. 22 entspricht 
der Farbkennzeichnung der Leitungen des gelieferten Kabels. 

2Der Mindestquerschnitt von einem Leiter im Kabel ist 0.25 mm .   

DE
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HERSTELLERGARANTIE  
Hiermit erklären wir, dass Produkt mit maßgeblichen 
Anforderungen aus Richtlinie 2004/108/EG über 
elektromagnetische Verträglichkeit, Richtlinie 89/336/EWG, 
und Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG, Richtlinie 
73/23/EWG, und Richtlinie 93/68/EWG über 
CE-Kennzeichnung übereinstimmt. Dieses Zertifikat ist nach 
der Prüfung des Produktes auf das oben genannte ausgestellt. 
Die Einschätzung der Übereinstimmung des Produktes mit 
Anforderungen in Bezug auf elektromagnetische 
Verträglichkeit wurde auf den obigen Normen basiert. 
Beim Kauf dieses Geräts akzeptiert der Käufer die 
folgenden Garantiebedingungen:  
Der Hersteller garantiert einen störungsfreien Betrieb des 
Lüfters innerhalb von 60 Monaten nach seinem Verkauf durch 
das Einzelhandelsnetz unter der Voraussetzung, dass die 
Beförderungs-, Lagerungs-, Montage- und Betriebsregeln 
erfüllt werden.  Im Falle eines Garantieanspruchs muss der 
Käufer die vorliegende Betriebsanleitung mit angegebenen 
Herstellungsdatum und eine Verkaufsquittung oder eine 
andere Eigentumsbestätigung bei dem Hersteller einreichen.  
Im Falle eines Garantieanspruchs muss das Lüftermodell wie 
in der Betriebsanleitung sein.  Beim Fehlen des Vermerks über 
das Verkaufsdatum wird die Gewährleistungsfrist ab Moment 
der Herstellung berechnet. Sollte keine obigen Dokumenten 
eingereicht werden können, ist der Hersteller berechtigt, 
die freie Garantieleistung zurückzuziehen.    
Alle defekten Baugruppen und Komponenten, die innerhalb 
der Garantiefrist ausgetauscht wurden, haben die vorige 
Garantiefrist und die  Garantiewartungsbedingungen des 
Geräts. Das heißt sowohl diese Komponenten als auch das 
Gerät  insgesamt bekommen keine Verlängerung und keine 
Erneuerung der Garantiefrist. 
Sollen Betriebsstörungen des Geräts durch Verschulden des 
Herstellers innerhalb der Garantiefrist auftreten, hat der Käufer 
das Recht auf den Ersatz des Geräts beim Hersteller.  
Zum Warenersatz wenden Sie sich an Ihren Händler.  
Die Garantieverpflichtungen decken das Zubehör, das mit 
diesem Gerät  verwendet wird und zum Lieferumfang gehört 
oder nicht gehört, sowie den Schaden, der einer anderen 
Ausrüstung zugefügt wurde, nicht ab.  

Alle elektrische Anschlüsse, Wartung- und Revisionsarbeiten 
sind nur nach Ausschalten des Geräts gestattet.  
Service- und Wartungsarbeiten sind nur vom Fachpersonal 
gestattet das über eine gültige Arbeitserlaubnis für elektrische 
Arbeiten verfügt.  Das Einphasennetz, an das das Gerät  
angeschlossen wird, ist den geltenden Normen zu entsprechen.  
Die stationäre Leitung muss einen Selbstschalter aufweisen.  
Anschluss erfolft durch den in die stationäre Leitung integrierten 
Selbstschalter.  Der Kontaktabstand an allen Polen muss 
mindestens 3 mm betragen.  Vor der Aufstellung und 
Einschalten feststellen, dass es keine sichtbaren Defekte des 
Laufrades, des Gehäuses und des Gitters sowie keine 
Fremdkörper im Strömungsteil des Gehäuses auftreten, die die 
Laufradschaufeln beschädigen können.  Unberechtigte 
Änderungen, Modifizierungen und Nacharbeiten des Lüfters 
sind nicht gestattet.  Das Gerät ist durch Kinder oder Personen 
mit abgebauten körperlichen, sinnlichen oder geistigen 
Fähigkeiten, sowie wenn es ihnen an Lebenserfahrung oder 
Sachwissen fehlt, im Falle wenn sie unter Kontrolle nicht stehen 
oder die für ihre Sicherheit zuständige Person keine 
Instruktionen zur Verwendung des Gerätes erteilt hat, nicht 
anzuwenden. Die Kinder müssen beaufsichtigt werden, 
um das Spiel mit dem Gerät zu verhindern. 
Die Kinder müssen beaufsichtigt werden, um das Spiel mit dem 
Gerät zu verhindern.  Treffen Sie Maßnahmen, damit Rauch, 
Kohlenoxidgase und sonstige Brennprodukte in den Raum durch 
offene Rauchabzüge oder sonstige Brandschutzeinrichtungen 
nicht gelangen können und Gasrückflüsse von Geräten mit 
Gas- oder offener Flamme nicht entstehen können. 
Das Betriebsmedium darf Staub, explosions- und brennbare 
Stoffe, Dämpfe und sonstige Festfremdstoffe sowie klebrige 
Stoffe, Faserstoffe und andere schädliche Stoffe nicht enthalten. 
Der Lüfter  ist für Einsatz in einer entzündbaren, 
explosionsgefährdeten Umgebung nicht ausgelegt. 
Die Saugöffnung und die Auslassöffnung des Lüfters nicht 
schließen und nicht sperren, um den optimalen Luftdurchgang  
zu sichern.  Sitzen Sie bitte auf den Lüfter  nicht und lassen 
Sie keine Sachen auf dem Gerät liegen. 
Der Benutzer des Geräts hat diese Anleitung zu befolgen.  

ACHTUNG!!DE
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Die Gesellschaft haftet für die Verträglichkeit ihrer Produktion 
mit den Geräten Dritter nicht.  
Die Garantie deckt ausschließlich die Herstellungsfehler  ab. 
Fehler und Störungen inklusive mechanische Beschädigungen 
infolge mechanischer Einwirkungen während des Betriebs oder 
als Ergebnis der natürlichen Abnutzung sind keine Garantiefälle.  
Die Garantie deckt Störungen infolge Verletzungen der 
Betriebs-, Instandhaltungs- und Wartungsforderungen für das 
Gerät  oder vom Hersteller nicht genehmigter 
Konstruktionsänderungen durch den Käufer oder Dritte nicht ab.  
Die Garantieverpflichtungen decken Störungen infolge Unfälle, 
Naturkatastrophen, Störungen der öffentlichen Ordnung, 
Krieg oder anderen Umständen die außer Kontrolle des 
Herstellers und seiner Vertragshändler sind, nicht ab.  

VERZICHT AUF DIE HAFTUNG FÜR BEGLEITVERLUSTE  
Der Hersteller haftet nicht für Gesundheits- oder 
Ausrüstungsschäden infolge Verletzungen der Forderungen 
dieser Betriebsanleitung sowie einer nicht bestimmungsmäßigen 
Nutzung des Geräts oder bei einer groben Einmischung.  
Der indirekte Schaden, z.B. Neuinstallation oder 
Wiederanschluss des Geräts, direkte oder indirekte Verluste etc. 
im Zusammenhang mit dem Austausch des Geräts wird nicht 
ersetzt.  Die Garantie deckt die Transportkosten und andere 
Risiken die mit Abschaltung, Transportieren und Montage 
verbunden sind, nicht ab. 
Garantieverpflichtungen für  Qualität der Montage-, 
Elektromontage- und Inbetriebsetzungsleistungen trägt das 
Unternehmen, das diese Leistungen erbringt. 
In jedem Fall darf die Kompensation nach diesen 
Garantiebedingungen den vom Käufer für das Gerät tatsächlich 
gezahlten Wert nicht überschreiten. 

WARTUNG  
Die Wartung besteht in der regelmäßigen Reinigung der 
Oberfläche vom Staub und Schmutz beim abgeschalteten Lüfter. 
Die Laufradschaufeln bedürfen einer sorgfältigen Reinigung 
alle 6 Monate. 
Reinigung erfolgt mit einem weichen Tuch, das in der milden 
Waschmittel-Wasser-Lösung angefeuchtet ist.  

WARTUNGSVERFAHREN:  
1. Die Stromversorgung ausschalten durch Setzen des 
Selbstschalters QF in die Position „OFF“ (Abb. 23). 
2. Die selbstschneidende Shcraube herausderehen und das 
Vorderplatte abnehmen (Abb. 24).  
3. Die Vorderplatte und die Oberflächen des Lüfters mit einer
 Seifenlösung reinigen (Abb. 25 und 26).  
Nach der Reinigung  die Oberflächen trocken auswischen.  
Shutzen Sie dabei den Motor gegen Spritzwasser.   
4. Die inneren Oberflächen des Stutzens und die Schaufel des 
Schaufelrads mit einer Bürste reinigen. 
5. Den Lüfter wieder montieren (Abb.27). 

DE

Nach Ablauf der Lebensdauer ist das 
Gerät getrennt zu entsorgen.

Die Vernichtung des Gerätes zusammen 
mit unsortierten Siedlungsabfällen ist 
verboten.
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Avant d'installer ce produit, veillez lire attentivement ce manuel. 
L'observance des règles  de ce manuel  permet de garantir un fonctionnement fiable du 
produit durant sa vie en exploitation.  Gardez ce manuel durant la vie en exploitation du 
produit, parce qu'il définit les exigences de la maintenance du produit. 

Les produits sont des ventilateurs axiaux pour la ventilation 
par aspiration de petits et moyens locaux de service chauffés 
en hiver. 

L'ensemble de livraison est composé de: 
1. Ventilateur - 1 pièce; 
2. Boite de commande 
3. Câble aux 5 torons  4 m; 
4. Vis avec chevilles - 12 pièces (pour MA Reverse ) et 
8 pièces (pour MAO1 Reverse ); 
5. Boulons  4 pièces (seulement pour MAO1 Reverse ); 
6. Écrous  4 pièces (seulement pour MAO1 Reverse ); 
7. Écrous plastiques  4 pièces (seulement pour MAO1 Reverse ); 
8. Compacteurs  2 pièces (seulement pour MAO1 Reverse ); 
9. Manuel d'utilisateur; 
10. Boite d'emballage. 

Les ventilateurs sont en plastique blanc. 
Les ventilateurs sont équipés du volet automatique. 
Les ventilateurs sont produits pour les canaux de 150 mm 
de diamètre. 
Le niveau de protection contre l'accès aux parties dangereuses 
et contre la pénétration de l'eau est IP24. 
Les ventilateurs MA Reverse  sont destinés au montage mural 
(dessin 1). 
Les ventilateurs MAO1 Reverse  sont destinés au montage mural 
(dessin 2) et au montage de fenêtre à condition de la protection 
de la grille extérieure du ventilateur par la visière (dessin 3). 
Les ventilateurs sont conçus pour le fonctionnement continu sans  
déconnexion du réseau. 

Il est autorisé d'utiliser les ventilateurs à une température 
ambiante dans les limites de -20°C à +45°C. 
Gardez le ventilateur dans un local ventilé à une température 
de +5 ° C à +40 ° C avec l'humidité relative ne dépassant pas 
80% (à +25 ° C) dans d'emballage du producteur. 

Le design des ventilateurs est en constante amélioration, c'est 
pourquoi certains modèles peuvent différer un peu de ceux 
décrits dans ce manuel. 

Installation des ventilateurs MA Reverse 
1. Couper le courant au moyen de la mise de l'interrupteur 
automatique à la position "OFF" (dessin 4). 
2. Dévisser la vis qui consolide le couvercle du ventilateur 
à l'aide du tournevis cruciforme et enlever le couvercle 
(dessin 5). 
3. Marquer le trou au mur ou à la cloison (dessin 6). 
4. Percer le trou au mur et mettre les chevilles (de l'ensemble 
de livraison du ventilateur). (dessin 7). 
5. Faire passer deux fils au trou dans le corps (en cas de 
l'absence du trou - le découper). 
Fixer le corps principal à l'aide de 4 vis (de l'ensemble de 
livraison  du ventilateur). 
Dévisser les vis d'attache du crapaud du fil et enlever le 
crapaud. (dessin 8). 
6. Brancher le fil aux vis de serrage dissociables et les mettre 
aux crampons correspondants de la galette de guidage du 
ventilateur selon le schéma d'adjonction (dessin 22).  
Remettre le crapaud du fil à sa place et le fixer par les vis. 
7. Remettre le couvercle du ventilateur et en utilisant le  
tournevis cruciforme le fixer par la vis (dessin 9). 

Installation des ventilateurs MA01 Reverse  
1. Couper le courant au moyen de la mise de l'interrupteur 
automatique à la position "OFF" (dessin 10). 
2. Dévisser la vis qui consolide le couvercle du ventilateur 
à l'aide du tournevis cruciforme et enlever le couvercle 
(dessin 11). 
3. Démonter le ventilateur selon le dessin 12. 
4. Mettre les boulons (de l'ensemble de livraison du 
ventilateur) au corps extérieur intermédiaire du côté du 
couvercle ou du chapeau arrière et fixer par les écrous 
(de l'ensemble de livraison du ventilateur), après cela 
remettre le couvercle ou le chapeau arrière (dessin 13). 
5. Installer le ventilateur au verre (à la cloison) de l'épaisseur 
du 4 au 17 mm. Pour l'installation du ventilateur il est 
nécessaire de découper le trou au verre du diamètre 
de 180 mm. 
Mettre au corps extérieur monté tout d'abord un compacteur 
(de l'ensemble de livraison du ventilateur) et placer la 
construction obtenue au trou découpé (dessin 14). 
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6. Mettre un autre compacteur du côté opposé du verre. 
En utilisant les boulons en qualité des guides y mettre le 
corps intérieur intermédiaire en évitant le froissement du  
compacteur. 
Fixer solidement le corps pour quoi visser les écrous 
plastiques (de l'ensemble de livraison du ventilateur) aux bouts 
des boulons et les serrer tour à tour peu à peu (dessin 15). 
Ne faites pas des efforts excessifs au cours du serrage - 
ce peut causer la destruction du verre ou l'endommagement 
des écrous plastiques!  
7. Faire passer 2 fils à travers du tampon du corps intérieur. 
Faire passer 2 fils au trou du corps principal (en cas de l'absence 
du trou - le découper). 
Fixer le corps principal à l'aide de 4 vis (de l'ensemble de 
livraison du ventilateur) (dessin 16). 
8. Dévisser les vis d'attache du crapaud du fil et enlever le 
crapaud (dessin 17). 
9. Brancher le fil aux vis de serrage dissociables et les mettre 
aux crampons correspondants de la galette de guidage du 
ventilateur selon le schéma d'adjonction (dessin 22).  
Remettre le crapaud du fil à sa place et le fixer par les vis. 
10. Remettre le couvercle du ventilateur et en utilisant le  
tournevis cruciforme le fixer par la vis (dessin 18). 
La boite de commande du ventilateur permet de guider les 
certains régimes du travail et se compose du manipulateur et du 
transformateur (regardez le dessin 19). 
Les ventilateurs doivent être branchés sur le réseau de courant 
alternatif monophasé, tension de 230 V et fréquence de 50 Hz 
ou tension de 120 V et fréquence de 60 Hz. 
Le montage de la boite de commande et du bloc du  
transformateur s'effectue à la brèche préparée préalablement 
au mur comme on montre au dessin 20, dans la place 
inaccessible pour les enfants. 
Il faut aussi prendre en considération la longueur du fil fourni 
à l'ensemble du ventilateur et ce pourquoi la distance totale du 
trou pour la boite de commande au ventilateur ne doit pas 
dépasser la longueur du fil.  
Outre cela à volonté de l'usager on peut utiliser les fils de plus 
grande longueur.

On utilise le manipulateur extérieur KV pour la commande du 
travail du ventilateur. 
Le manipulateur est l'interrupteur de trois touches avec la galette 
intégrée de commande qui est à installer à la boite standard de 
montage. 
Toutes les adjonctions au manipulateur et au ventilateur 
s'effectuent à l'aide des contacteurs dissociables (terminal-blocs) 
pour l'assurance de la commodité du montage et du service. 
Chaque pièce réciproque du terminal-bloc a son marquage en 
chiffres correspondant au marquage sur la galette pour 
l'assurance de l'installation correcte et rapide. 
Le manipulateur KV permet de donner un des quatre régimes 
du travail du ventilateur (regardez aussi le dessin 21): 
1. Le régime de la ventilation (de l'aspiration/de l'apport)* à la 
première vitesse avec la puissance de 50% de maximale. 
2.  Le régime de la ventilation (de l'aspiration/de l'apport)* à la 
deuxième vitesse avec la puissance maximale. 
3. Le régime du travail réversible à la première vitesse avec la 
puissance de 50% de maximale. Le changement du travail du 
ventilateur à l'apport et à l'aspiration se passe chaques 
70 secondes. 
4. Le régime du travail réversible à la deuxième vitesse avec la 
puissance maximale. 
Le changement du travail du ventilateur à l'apport et à l'aspiration 
se passe chaques 70 secondes. 
* - la direction de l'air dépend da la position du raccord JMP1 
à la galette de commande du ventilateur. 
Le schéma général de l'adjonction du ventilateur au 
manipulateur KV est montré au dessin 22. 
Au régime de la ventilation le ventilateur travaille au régime de 
l'aspiration (le raccord JMP1 à la galette de commande du 
ventilateu est installé à la position "Flow out") ou de l'apport - 
(le raccord JMP1 à la galette de commande du ventilateu est 
installé à la position "Flow in"). 
Pour la commodité de l'installation on effectue l'adjonction par 
les câbles de 5 torons (le marquage de couleur des fils au 
dessin 22 correspond au câble fourni à l'assemblage). 

2La section minimale des conducteurs - 0.25 mm . 
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OBLIGATIONS DE GARANTIE 
Nous déclarons que le produit suivant est conforme aux 
exigences essentielles de la directive 2004/108/CE, 
89/336/EEC du Conseil Electromagnétique,  2006/95/CE, 
73/23/CEE de la Directive de Basse Tension et de la Directive 
Marquage CE  93 / 68/CEE, concernant le rapprochement 
des législations des États membres vers la compatibilité 
électromagnétique. Ce certificat est délivré après un contrôle 
des échantillons du produit visé ci-dessus Évaluation de la 
conformité du produit aux exigences relatives à la 
compatibilité électromagnétique a été fondée sur les 
normes suivantes.  En achetant ce produit, l'acheteur 
accepte les dispositions de garantie: 
Le producteur garantit le fonctionnement normal du ventilateur 
au cours de 60 mois à compter de la date de vente à travers 
le réseau de distribution, sous réserve de l'observation des 
règles du transport, du stockage, de l'installation et de 
la maintenance. 
Pour bénéficier de la garantie, vous devez fournir le Manuel 
d'utilisation avec la date de fabrication du produit et la facture 
de vente ou autre preuve de la propriété de l'équipement et 
de la date d'achat.  Le modèle du produit doit correspondre 
à celui indiqué dans le Manuel d'utilisation . En l'absence de la 
facture de la vente ou de l'autre preuve de la propriété et de la 
date d'achat, la période de garantie est calculée à partir de la 
date de fabrication indiquée dans le Manuel d'utilisation. 
En cas d'absence complète desdits documents le producteur 
a le droit de refuser la garantie gratuite du produit défectueux. 
Tous les assemblages et les composants qui font partie du 
produit défectueux (les travaux de garantie demandés) 
remplacés au cours de la période de garantie acquièrent les
termes et les conditions du service de garantie du produit en 
général. C'est à dire ces composants ou le produit en général 
n'acquièrent ni la prolongation ni le renouvellement du calcul 
de la période de garantie.  En cas du fonctionnement anormal 
du ventilateur par la faute du producteur au cours de la période 
de garantie, le consommateur a le droit à l'obtention du 
ventilateur remplacé par l'usine producteur. 
Adressez-vous au vendeur pour le changement du produit.

Toute activité liée à la connexion, ajustage, maintenance et 
réparation du produit doit se faire après la levée de la tension 
du réseau uniquement. 
Seules les personnes ayant le droit au travail indépendant avec 
des systèmes électriques jusqu'à 1000 V et ayant étudié ce 
manuel sont admises au service et au montage de ce produit. 
Le réseau monophasé auquel le produit sera connecté doit 
correspondre aux normes correspondantes. 
Le câblage permanent doit être équipé du dispositif automatique 
de protection du réseau.  La connexion doit se  faire à travers 
l'interrupteur automatique, intégré dans le câblage permanent. 
L'écart entre les contacts de l'interrupteur dans tous les pôles 
doit être 3 mm au moins.  Avant l'installation il faut s'assurer en 
l'absence des dommages visibles sur l'aubage rotatif, le corps, 
les grilles, aussi bien qu'en absence des pièces étrangères dans 
le corps du ventilateur pouvant endommager des ailes de 
l'aubage rotatif.  Il est interdit d'utiliser le produit à d'autres fins 
et faire des modifications et des révisions. 
Le produit n'est pas destiné à être utilisé par des enfants ou 
des personnes aux capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites, ou en l'absence de l'expérience de vie ou 
des connaissances, sauf si elles sont surveillées ou ont obtenu 
des instructions concernant l'utilisation du produit par la 
personne responsable de leur sécurité . Les enfants doivent être 
surveillés par des adultes pour les empêcher de jour avec 
le produit.  Il faut prendre des mesures pour empêcher l'entrée 
de la fumée, du monoxyde de carbone et d'autres produits de 
combustion dans le local à travers des cheminées ouvertes ou 
d'autres dispositifs de protection contre les incendies, aussi bien 
que pour exclure la possibilité du flux inversé des gaz à partir 
des appareils qui utilisent le gaz ou des flammes nues. 
L'air pompé doit être exempt de poussière et d'autres substances 
dures, aussi bien que de substances collantes et matériaux fibreux. 
Il est interdit d'utiliser le produit, si le milieu pompé contient des 
substances ou des vapeurs inflammables comme alcool, 
essence, insecticides etc.  Ne pas fermer ou obstruer l'ouverture 
d'aspiration et de sortie de produit afin de ne pas perturber 
le passage optimal de l'air. Ne pas s'asseoir sur le produit et ne 
pas mettre aucunes pièces dessus.  Il convient de surveiller les 
enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil. 

ATTENTION!
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Les obligations de garantie ne s'appliquent pas aux accessoires 
utilisés avec ce produit inclus ou non inclus dans l'ensemble 
de livraison, ainsi qu'aux dommages causés aux autres 
équipements exploités en connexion avec ce produit. 
La société ne porte pas de responsabilité de la compatibilité de 
ses produits avec des produits de tiers. 
La garantie couvre uniquement les défauts de fabrication du 
produit. Les défauts et les dysfonctionnements, y compris les 
dommages mécaniques dus aux contraintes mécaniques lors 
de l'exploitation ou l'usure normale ne sont pas couverts par la 
garantie. 
La garantie ne couvre pas les défaillances dues à la violation 
par l'acheteur ou un tiers des recommandations d'emploi, 
de maintenance et d'entretien du produit, ou bien dues aux 
modifications apportées dans la construction du produit non 
autorisées par le fabricant. 
Aussi, la garantie ne couvre pas des dommages causés par les 
accidents,  foudre, eau, incendie, guerre, désordre public ou 
tout autre facteur hors du contrôle raisonnable du producteur 
ou ses distributeurs agréés. 

REFUS DE LA RESPONSABILITÉ POUR DES DOMMAGES 
INDIRECTS: 
Le producteur ne porte pas de responsabilité des dommages 
causés à la santé des personnes ou au matériel résultant de la 
violation des exigences de ce manuel, ainsi que de l'utilisation 
du produit à d'autres fins ou en cas de l'intervention mécanique 
sévère.  Les dommages indirects (par exemple la réinstallation 
et le redémarrage du produit, des dommages directs ou 
indirects, etc.) associés au remplacement du produit ne sont 
pas indemnisés.  La garantie ne couvre pas les frais de port et 
tous autres frais, y compris les risques en cas de déconnexion, 
de  transport et d'installation du produit. 
Les obligations de garantie concernant la qualité des travaux 
d'installation, de montage électrique et d'ajustage sont portées 
par la société ayant réalisé ces travaux. 
Dans tous les cas, en conformité de ces conditions de garantie, 
l'indemnisation ne peut excéder le prix effectivement payé par 
l'acheteur pour l'unité de produit défectueux qui a causé 
des pertes. 

ENTRETIEN 
L'entretien consiste à dépoussiérer et à décrasser 
périodiquement le ventilateur. Les aubes doivent être nettoyées 
soigneusement tous les 6 mois. 
Le nettoyage doit se  faire avec un chiffon délicat avec la solution 
de l'eau et du détergent. 

L'entretien s'effectue comme suit: 
Débranchez le ventilateur en actionnant l'interrupteur 
automatique QF (fig.23). 
2. Dévisser la vis à tôle et enlever la planche avant (dessin 24). 
Nettoyez le panneau avant (fig.25) et les surfaces extérieures 
(fig.26) du ventilateur  avec de l'eau en y ajoutant un peu de 
détergent. 
Après le nettoyage les surfaces doivent être essuyées à sec. 
Il faut éviter l'entrée des liquides sur le moteur électrique. 
4. Nettoyer les surfaces intérieures du raccord du tuyau et les 
aubes du moulinet en utilisant la brosse. 
Remontez le ventilateur (fig.27). 
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À l'échéance du service, le produit sera 
soumis au recyclage particulier.

Ne pas detruire le produit avec les 
déchets urbains non-triés.
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Prima della installazione dell'apparecchio leggere attentamente questo manuale.   
Osservanza delle esigenze del manuale contribuisce al garantire dell'esercizio sicuro 
dell'apparecchio durante tutto il periodo di suo servizio. Conservate il manuale durante 
tutto il termine di servizio dell'apparecchio poiche' quest'ultimo contiene l'esigenze per 
la manutenzione dell'apparecchio. 

Gli apparecchi sono ventilatori assiali per ventilazione aspirante 
di locali di servizio piccoli e medi, riscaldati d'inverno.  

Il completo di fornitura include:  
1.  Ventilatore - 1 pezzo; 
2.  Unita' di comando - 1 pz; 
3. Cavo a 5 fili - 4 m 
4.  Chiodi a vite con tasselli  - 12 pz per  MA Reverse 
e 8 pz. per MAO1 Reverse);    
5.  Bulloni - 4 pz (solo per MAO1 Reverse); 
6.  Dadi - 4 pz (solo per MAO1 Reverse); 
7.  Dadi in plastica - 4 pz (solo per MAO1 Reverse); 
8.  Guarnizione - 2 pz. (solo per MAO1 Reverse); 
9.  Manuale dell'utente;  
10.  Scatola da imballo.  

I ventilatori sono stati fatti dal plastico di colore bianco.   
Ventilatori sono attrezzati della persiana automatica  
I ventilatori vanno fabbricati per i canali con il diametro da 
150 mm. 

Il grado di protezione contro accesso alle parti pericoli e 
penetrazione d'acqua  - IP24.  

Ventilatori  MA Reverse sono da  montare  sulle pareti  (fig.1)   
Ventilatori  MAO1 Reverse sono da montare  sulle pareti (fi.2) 
e sulle finestre ferma restando la protezione della griglia 
esteriore dl ventilatore con uno sbalzo (fig.3).  

I ventilatori sono destinati per il lavoro durevole senza 
disinserzione dalla rete. 

Si permette di utilizzare i ventilatori sotto la temperatura d'aria 
ambientale entro i limiti da -20°C a +45°C. 
Il ventilatore deve essere conservato nel locale ventilato sotto 
la temperatura da +5°C a +40°C e l'umidita' relativa d'aria non 
piu' di 80% (sotto +25°C) nell'imballo del produttore.   

La struttura di ventilatori si perfeziona costantemente, percio' 
certi modelli possono distinguersi un po' da quelli descritti in 
questo manuale.  

INSATALLAZIONE DEI VENTIALTORI   MA Reverse 
1. Toglire la tensione portando l'interrutore automatico QF  
in posizione “OFF” (fig. 4). 
2. Tramite la cacciavite a croce svitare il chiodo a vite che 
blocca il coperchio del ventilatore e togliere il coperchio (fig. 5). 
3. Segnare il foro nella parete o nel tramezzo  (fig. 6). 
4. Praticare il foro nella parete ed inserire chiodi a vite 
(in dotazione al ventilatore)  (fig. 7). 
5. Infilare due fili nel foro della cassa  in assenza del 
foro forarlo)  
Fissare la cassa principale con ciodi a vite n 4 (in dotazione 
al ventilatore)   
Svitare chiodi a vite della piastrina di serraggio  del filo e 
rimuovere la piastrina (fig. 8). 
6. Allacciare il filo alle morsettiere smontabili ed inserirle  
in adeguate prese nella scheda di comando del ventilatore 
secondo lo schema di allacciamento   (fig. 22).
Rimettere la piastrina di serraggio del filo e fissarla con 
chiodi a vite.   
7. Rimettere il coperchio del ventilatore con una cacciavite 
a croce , fissarlo con un ciodo a vite  (fig. 9). 

INSTALLAZIONE DEI VENTILATORI  MAO1 Reverse 
1. Togliere la tensione dalla rete di alimentazione portando 
l'interrutore automatico in posizione   “OFF” (fig. 10). 
2. Con una cacciavite a croce svitare il chiodo a vite che 
blocca il coperchio del ventilatore e togliere il coperchio 
(fig. 11). 
3. Smontare i componenti del ventilatore come da fig.12.  
4. Inserire nella cassa interposta esteriore  dal lato del 
copechio posteriore o della cappa chiodi a vite ( in dotazione 
alla fornitura) e fissarli con dadi (in dotazione) dopodiche' 
rimettere sulla cassa il coperchio posteriore o la canna  (fig. 13). 
5. Appoggiare il ventilatore   MAO1 sul vetro ( tramezzo) 
spesso da 4 mm a 17 mm. Per montare ventilatore si deve 
praticare nel vetro un foro del diametro di 180 mm. 
Mettere sulla cassa esteriore precedentemente montata 
una guarnizione  ( in dotazione alla fornitura) ed inserire la 
intera costruzione  nel foro praticato  (fig. 14). 
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6. Mettere un'altra guarnizione dal lato opposto del vetro.  
Utilizzando bulloni come guide metterci la cassa interposta 
interiore  evitando deformazione della guarnizione.   
Fissare solidamente la cassa avvitando a volo sulle estremita' 
dei bulloni dadi in plastica (in dotazione alla fornitura) e serrarli 
a mano a mano  alternativamente (fig. 15). 
Non sforzate la serraggio visto che cio' potra' comportare 
destruzione del vetro o distruggere  dadi in plastica ! 
7. Inserire n 2 fili nella boccola  della cassa interiore.  
Inserire n 2 fili nell'orifizio della cassa principale ( in mancanza 
tagliarlo)  
Fissare la cassa principale con n 4 ciodi a vite ( in dotazione 
al ventilatore)  (fig. 16). 
8. Svitare chiodi a vite che fissano la piastrina di serraggio del 
filo e togliere la piastrina di serraggio (fig. 17). 
9. Connettere  il filo alle morsettiere smontabili ed inserirli nelle 
rispettive prese nella scheda di comando del ventilatore cosi 
come nello schema di allacciamento  (fig. 22). 
Rimettere a posto la piastrina di serraggio del filo e fissarla con 
ciodi a vite.   
10. Rimettere il coperchio del ventilatore e con una cacciavite 
a croce fissarlo con un ciodo a vite  (fig. 18). 
Unita' di comando del ventilatore permette controllare modi di 
lavoro precisi  e  si compone del controller e del trasformatore  
(v. fig. 19). 
I ventilatori sono destinati al collegamento alla rete monofase 
di corrente alternata con la tensione di 230V e la frequenza 
di 50Hz oppure con la tensione di 120V e la frequenza di 60Hz. 
Montaggio della unita' di comando e della unita' del trasformatore 
dovra' essere effettuato nel vano precedentemente predisposto 
nella parete come da fig.20 , fuori dalla portata dei bambini.  
Si deve altresi considerare la lunghezza del filo in dotazione al 
ventilatore e quindi la distanza complessiva dal foro predisposto  
all'unita' di comando fino al ventilatore non dovra' superare la 
lunghezza del filo.  
Anche su richiesta dell'utente si potra' utilizzare i fili di 
lunghezza maggiore.  
Per comandare il funzionamento del ventilatore verra' utilizzato 
un controller esteriore KV. 
Il controller costituuisce un interruttore a tre tasti con una scheda 
di comando integrata che e' predisposto ad essere montato  
nella scatola di montaggio standard . 

Tutti gli allacciamenti al controller e al ventilatore per facilitare il 

montaggio e manutenzione saranno effettuati per mezzo di 

connettori smontabili (morsettire)  (terminal blocks).     

Ogni parte maschio del terminal block ( morsettiera) e' munita 

dalla marcatura digitale corrispondente alla marcatura della 

scheda per facilitarne l'installaziione corretta e rapida.   

Il controller esteriore  KV permette impostare uno dei quattro 

regimi di lavoro del ventilatore  (v. anche fig. 21): 

1. Il modo di ventilazione ( aspirazione/afflusso) * alla prima 

velocita' con capacita' del 50%  di quella massima.  

2. Il modo di aerazione ( aspirazione/afflusso) * alla seconda  

velocita' con capacita' massima . 

3. Il funzionamento riversibile alla prima velocita'  con la capacita' 

del 50% rispetto a quella massima. La commutazione tra 

l'aspirazione e l'afflusso avviene ogni 70 sec.   

4. Il funzionamento riversibile alla seconda velocita' con la 

capacita' massima.  

La commutazione tra l'aspirazione e l'afflusso avviene ogni 70 sec. 

  

* - il verso del flusso dipende dalla posizione del ponticello sulla 

scheda di comando del ventilatore.  

Lo schema generale degli allacciamenti del ventilatore al 

controller esteriore e' riportato KV nella fig.22.   

Nel regime di aerazione il ventilatore lavora da aspiratore 

( ponticello JMP1 sulla scheda di comando del ventilatore e' 

portato in posizione «Flow out») o in regime di afflusso 

( il ponticello JMP1 sulla scheda di comando del ventilatore e' 

portato in posizione «Flow in»). 

Per facilitare il montaggio l'allacciamento verra' effettuato per 

mezzo del cavo a 5 fili ( la marcatura policroma dei fili 

corrisponde al cavo in dotazione). La seziione minima dei 

conduttori e' di 0.25 mm2. 
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OBBLIGAZIONI DI GARANZIA 
Noi confermiamo che questo prodotto corrisponde alle 
esigenze della Direttiva sulla compatibilità elettromagnetica 
2004/108/EC, 89/336/EEC e delle Direttive sull'impianto di 
bassa tensione 2006/95/EC, 73/23/EEC e delle Direttive sulla 
marcatura CE e sulla convergenza delle leggi degli Stati 
membri, in quanto alla compatibilità elettromagnetica.
Il Certificato è rilasciato secondo i risultati delle prove di 
campioni del prodotto in conformità con norme e con standard 
summenzionati. La valutazione di conformità del prodotto alle 
esigenze, in quanto alla compatibilità elettromagnetica è stata 
basata sugli standard summenzionati.  Acquistando questo 
apparecchio il compratore accetta le condizioni di garantia:   
Il produttore garantisce il lavoro normale del ventilatore 
durante 60 mesi dal giorno della vendita nella rete commerciale 
al dettaglio a condizione di esecuzione delle regole di trasporto, 
conservazione, montaggio ed esercizio.  
Per ottenere il servizio di garanzia dovete presentare 
l'Istruzione per l'esercizio con indicazione della data di 
produzione dell'apparecchio e lo scontrino (ricevuta) di vendita 
o altra prova di possesso dell'apparecchio e data di acquisto.   
Il modello dell'apparecchio deve essere conforme a quello 
indicato nell'Istruzione per l'esercizio.  Nel caso di assenza 
dello scontrino di vendita o altra prova  di possesso 
dell'apparecchio e data di acquisto il termine di garanzia va 
calcolato dal momento di produzione indicato nell'Istruzione 
per l'esercizio. Nel caso di assenza completa dei documenti 
indicati la societa' ha il diritto di rifiutare l'esecuzione del 
servizio di garanzia gratuito dell'apparecchio guasto.  
Tutti i gruppi e componenti che sono la parte dell'apparecchio 
guasto (dichiarato per la riparazione di garanzia),  sostituiti 
durante il termine di garanzia, succedono al termine di 
garanzia e condizioni di servizio di garanzia dell'apparecchio 
in totalita'. Cioe', ne per questi componenti, ne per 
l'apparecchio in totalita' non si effettua prolungamento ne 
rinnovo di calcolo del termine di garanzia. Nel caso di  disturbi 
nel lavoro del ventilatore per la colpa del produttore durante
 il termine di garanzia l'utente ha il diritto di sostituire il 
ventilatore nella azienda produttrice. 

Tutte le azioni legate al collegamento, regolazione, manutenzione 
e riparazione dell'apparecchio devono essere fatte solo con la 
tensione di rete tolta.  
Alla manutenzione e montaggio si ammettono le persone che 
hanno il diritto di lavoro indipendente su impianti elettrici fino 
1000 V e che hanno studiato questo certificato.  
La rete monofase alla quale va collegato l'apparecchio deve 
corrispondere alle norme vigente.  La conduttura permanente 
deve essere corredata dal dispositivo automatico di protezione 
di rete.  Il collegamento deve essere fatto tramite l'interruttore 
automatico, incorporato nella conduttura permanente.  Lo spazio 
fra i contatti dell'interruttore su tutti i poli deve essere non meno 
di 3 mm.  Prima dell'installazione e' necessario accertarsi 
dell'assenza di danneggiamenti visibili della ventola, corpo, 
griglia nonche' assenza nel corpo del ventilatore di oggetti 
estranei che possono danneggiare le palette della ventola.   
E' vietato utilizzare l'apparecchio oltre sua destinazione e  
sottoporre a qualsiasi modifiche e rifacimenti.  
L'apparecchio non e' destinato per uso dai bambini o persone 
con le capacita' ridotte fisiche, sensoriali o intellettive o nel caso 
di assenza d'esperienza di vita o conoscenze, sempre che loro 
sono sotto il controllo o sono stati addestrati per quanto riguarda 
all'uso dell'apparecchio dalla persona responsabile per loro 
sicurezza. I bambini devono essere sotto la sorveglianza di adulti 
per non permettere i giochi con l'apparecchio.  
Bisogna prendere le misure per prevenzione di penetrazione di 
fumo, monossido di carbonio e altri prodotti di combustione nel 
locale attraverso canne fumarie aperte o altri dispositivi 
antincendio, nonche' escludere la possibilita' di penetrazione del 
flusso inverso di gas dagli apparecchi che utilizzano la fiamma a 
gas o fiamma aperta. L'aria pompata non deve contenere polvere 
e altre sostanze estranee solide nonche' sostanze vischiose e 
materiali fibrosi.  E' vietato utilizzare l'apparecchio se l'ambiente 
pompato contiene le sostanze o vapori infiammabili, tali come 
alcol (spirito), benzina,  insetticidi, ecc.   Non coprire e non ostruire 
il foro di aspirazione e foro di scarico dell'apparecchio, per non 
impedire il passaggio ottimale d'aria. Non sedersi sull'apparecchio 
e non porre sopra qualsiasi oggetti.  Il proprietario deve rispettare 
le istruzioni contenute nel presente manuale. 

Attenzione!
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Per la sostituzione dell'apparecchio si rivolga al venditore. 
Le obbligazioni di garanzia nonsi estendono sugli accessori 
utilizzati con quest'apparecchio, che formano o non formano la 
parte del completo di fornitura, nonche' il danno causato all'altri 
impianti che lavora in accoppiamento con questo apparecchio.   
La societa' non porta responsabilita' per compatibilita' di suoi 
prodotti con l'apparecchi di terze parti nella parte di loro 
compatibilita'.  
La garanzia si estende solo sui difetti di fabbrica 
dell'apparecchio. I difetti e guasti, compreso i danni meccanici, 
in seguito all'influsso meccanico nel processo di esercizio o  
usura naturale non sono il caso di garanzia.    
Le obbligazioni di garanzia non si estendono sui guasti causati 
dalla violazione dal compratore o da terze persone delle 
istruzioni per l'esercizio, cura e manutenzione  dell'apparecchio 
o inserimento in sua struttura di modifiche non autorizzate dal 
produttore.   
Le obbligazioni di garanzia non si estendono anche sui danni 
causati dagli incidenti, fulmine acqua, incendio, guerra, tumulti 
pubblici oppure qualsiasi altri fattori che non sono sotto il 
controllo del produttore e suoi distributori ufficiali.
   
RIFIUTO DELLA RESPONSABILITA' PER DANNI ASSOCIATI:  
Il produtore non porta responsabilita' per danno causato alla 
salute di persone o all'equipaggiamento, in seguito all'infrazione 
delle esigenze di questo manuale, nonche' uso dell'apparecchio 
fuori sua destinazione o nel caso dell'intervento meccanico grave.    
I danni indiretti (per esempio, installazione ripetuta e collegam
ento ripetuto dell'apparecchio, danno diretto o indiretto, ecc.), 
legati alla sostituzione dell'apparecchio, non si rimborsano.  
La garanzia non si estende sulle spese di trasporto e qualsiasi 
altre spese, compreso i rischi durante disinserimento, trasporto 
e installazione di apparecchi.   
Le obbligazioni di garanzia per qualita' di lavori di montaggio, 
montaggio elettrico e lavori di aggiustaggio porta la 
organizzazione che ha effettuato questi lavori.   
In ogni caso il rimborso, in conformita' a queste condizioni di 
garanzia, non puo' eccedere il costo realmente pagato dal 
compratore per unita' dell'apparecchio difettivo che causo' 
danni.  

MANUTENZIONE 

La manutenzione consiste nello spolverare e nel rimuovere 

impurità dal ventilatore. Le palette della girante devono essere 

pulite accuratamente ogni 6 mesi.  

La pulizia va fatta con il tessuto soffice con utilizzo di soluzione 

d'acqua e detergente.  

Ordine delle operazioni di manutenzione:  

1. Disinserire la corrente tramite l'interruttore automatico 

QF (Fig.23). 

2. Svitare la vite autofilettante e rimuovere il pannello anteriore 

(fg.24) 

3. Pulire il pannello anteriore (Fig.25) e le superfici esterne 

(Fig.26) con un detergente diluito in acqua.  

Dopo la pulizia le superficie bisogna asciugare completamente.  

Bisogna evitare la penetrazione di liquido nel motore elettrico.  

4. Utilizzando la spazzola pulire le superficie interne del 

bocchettone e palette della ventola.  

5. Ricomporre il ventilatore (Fig.27). 
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Aandachtig te lezen gebruiker `s handleiding voor de installatie . Naleving van de gebruiker's 
handleiding is gemaakt voor het waarborgen van betrouwbare service gedurende de gehele periode 
van de dienst.  Houd de gebruiker `s handleiding voor de gehele periode van de dienstverlening van 
het product, omdat van de opgegeven specificaties van het product te ondersteunen. 

De producten zijn axiaal ventilatoren voor ventilatie van kleine en 
middelgrote recreatieve kamers worden verwarmd in de winter. 

De set bestaat uit: 
1. Ventilator - 1 pct; 
2. Controle-eenheid - 1 pct.; 
3. Kabel 5-draads - 4 m; 
4. Schroeven en pluggen - 12 pct. (voor MA Reverse) en 
8 pct. (voor MAO1 Reverse); 
5.  Bouten - 4 stuks (alleen voor MAO1 Reverse); 
6.  Moeren - 4 stuks (alleen voor MAO1 Reverse); 
7. Kunststof moeren - 4 stuks (alleen voor MAO1 Reverse); 
8.  Pakking - 2 stuks. (alleen voor MAO1 Reverse); 
9. Gebruikershandleiding; 
10. Verpakking . 

De ventilatoren zijn gemaakt van wit plastic. 
Ventilatoren zijn uitgerust met automatische rolluiken. 
Ventilatoren zijn bestemd voor de kanalen met diameters 150 mm. 
Het niveau van bescherming tegen toegang tot gevaarlijke onderdelen 
en het binnendringen van water is IP24. 
Ventilatoren het type MA Reverse is ontworpen voor montage aan de 
muur (fig. 1). 
Ventilatoren het type MAO1 Reverse zijn ontworpen voor montage aan 
de muur (fig. 2) en montage op het raam als de buiten rooster van de 
ventilator is beveiligd met de vizier (fig. 3). 
Ventilatoren zijn ontworpen voor continu gebruik altijd verbonden met 
het lichtnet. 
De ventilatoren moeten worden gebruikt bij de omgevingstemperatuur 
beperkt -20°C tot +45°C. 
Ventilator moet worden bewaard in geventileerde ruimten op de 
tempreture 5°C tot 40°C en de relatieve luchtvochtigheid niet meer dan 
80% (bij +25°C) in doos. 

De structuur van de ventilatoren is permanent wordt verbeterd, daarom 
sommige details in geringe mate kan afwijken van omschreven in 
deze gebruiker`s handleiding. 

INSTALLATIE VAN VENTILATOREN TYPE MA Reverse 
1, Deactiveren het stroomnet door het verplaatsen van de schakelaar 
in stand "OFF" (Fig. 4). 
2. Schroef de schroef die stelt de ventilator deksel en verwijder het 
deksel met behulp van een cross-schroevendraaier (Fig. 5). 
3. Teken een gat op de muur of op de partitie (Fig. 6). 
4. Boor de gaten in de muur en plaats pluggen (worden geleverd met 
de ventilator). (Fig. 7). 
5. Schuif de twee draden door het gat in de behuizing (als er geen gat 
vervolgens gesneden het gat). 
Bevestig het belangrijkste behuizing met 4 schroeven (meegeleverd 
met de ventilator). 
Verwijder de schroeven het bevestigen van de klemplaat van de draad 
en verwijder de klemplaat. (Fig. 8). 
6. Sluit de draad aan de sectionele cleaps en plaats ze in de daarvoor 
bestemde klemmen in de controle bestuur van de ventilator volgens 
aansluitschema (Fig. 22). 
Installeer de klemplaat van de draad en zet deze vast met schroeven. 
7. Plaats het deksel van de ventilator en bevestig deze met een schroef 
met een kruiskop schroevendraaier (Fig. 9). 

INSTALLATIE VAN VENTILATOREN TYPE MAO1 Reverse 
1. Deactiveren het stroomnet door het verplaatsen van de schakelaar 
in stand "OFF" (Fig. 10). 
2. Schroef de schroef die stelt de ventilator deksel en verwijder het 
deksel met behulp van een cross-schroevendraaier (Fig. 11). 
3. Demonteer de ventilator in zijn samenstellende delen volgens Fig.12. 
4. Plaats de bouten in de buitenste tussenliggende behuizing van de 
kant van de achterdeur of kap (van de levering set) en zet met moeren 
(vanaf de levering te stellen), dan op het deksel of dop op de behuizing 
(Fig. 13). 
5. Installeer de ventilator MAO1 op het glas (partitie) met een dikte 
van 4 mm tot 17 mm. Snijd het gat met diameter van 180 mm in het 
glas voor de montage van de ventilator.  
Plaats een pakking (vanaf de levering set van de ventilator) op de 
eerder verzamelde buitenste behuizing (vanaf de levering set van de 
ventilator) en plaats de resulterende constructie in de cut-out gat 
(Fig. 14). 
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6. Op de tweede pakking aan de andere kant van het glas. 

Plaats het binnenste tussenliggende woningen op de bouten, het 

gebruik ervan als leidraad voor dit en te voorkomen dat neerslaan van 

de pakking. 

Schroef de plastic moeren op de uiteinden van de bouten te strak 

beveiligen van de behuizing (vanaf de levering set van de ventilator) 

en vervolgens geleidelijk draai ze om beurten (fig. 15). 

Sta niet toe dat te veel kracht bij het aandraaien - het kan leiden tot 

een breuk of beschadiging van de kunststof moeren! 

7. Schuif de twee draden door de bus in de binnenste behuizing. 

Schuif de twee draden door het gat in de behuizing (als er geen gat 

vervolgens gesneden het gat). 

Bevestig het belangrijkste behuizing met 4 schroeven (meegeleverd met 

de ventilator) (Fig. 16) 

8. Verwijder de schroeven het bevestigen van de klemplaat van de draad 

en verwijder de klemplaat. (Fig. 17). 

9. Sluit de kabel aan de sectionele cleaps en plaats ze in de daarvoor 

bestemde klemmen in de controle bestuur van de ventilator volgens 

aansluitschema (Fig. 22). 

Installeer de klemplaat van de draad en zet deze vast met schroeven. 

10. Plaats het deksel van de ventilator en bevestig deze met een schroef 

met een kruiskop schroevendraaier (Fig. 18). 

De controle-eenheid van de ventilator maakt het mogelijk om de 

bestrijding van bepaalde vormen van de werking en bestaat uit een 

controller en een transformator (zie Fig. 19). 

De fans zijn bestemd voor aansluiting op eenfasige wisselstroom 

stopcontact met een spanning van 230 V en een frequentie van 50 Hz 

of 120V en de frequentie van 60 Hz. 

Monteer de controle-unit en de transformator eenheid in de vooraf 

bereide uitsparing in de muur, zoals getoond op Fig. 20, in de 

kinderbeveiliging plaats. 

Denk aan de lengte van de kabel die komt in de levering set van de 

ventilator, zodat de totale afstand van het gat voor de controle-unit aan 

de ventilator mag niet hoger zijn dan de lengte van de kabel. 

Ook kan de gebruiker gebruik kabels van de grotere lengte. 

Om de controle van de werking van de ventilator een externe controller 

KV wordt gebruikt. 

De controller is een drie knoppen switcher met geïntegreerde regeling 

boord. De swither is ontworpen voor installatie in een standaard 

montage box. 

Alle aansluitingen op de controller en de ventilator worden uitgevoerd 

door middel van plug-connectors (terminal blocks) voor het verlichten 

van de installatie en het onderhoud. 

Elke mate van de terminal blok heeft een digitaal label, dat overeenkomt 

met de markering van het bord. Het is gemaakt om een goede en snelle 

installatie. 

De controller KV kunt u een van de vier modi van de ventilator te geven 

(zie ook figuur 21.): 

1. Ventilatie-modus (uitlaat / flow) * in de eerste versnelling met de 

uitvoering van 50% van het maximum. 

2. Ventilatie-modus (uitlaat / flow) * in de tweede versnelling met een 

maximale efficiëntie. 

3. Reverse-modus van de werking in de eerste versnelling met de 

uitvoering van 50% van het maximum. Het veranderen van de modus 

van de ventilator om de instroom als de extractie is gemaakt om de 

70 seconden. 

4. Reverse-modus van de operatie op de tweede versnelling met een 

maximale efficiëntie. 

Het veranderen van de modus van de ventilator om de instroom als de 

extractie is gemaakt om de 70 seconden. 

*- De richting van de luchtstroom is afhankelijk van de jumper JMP1 

welke is gelegen op de controle bestuur van de ventilator. 

De algemene regeling voor het aansluiten van de ventilator aan de 

controller KV is weergegeven in Fig. 22. 

In de ventilatie-mode wordt de ventilator werkt in de uitlaat-modus 

(jumper JMP1 op het bedieningspaneel van de ventilator is ingesteld 

op "Flow out") of de flow-modus - (jumper JMP1 op het bedieningspaneel 

van de ventilator is ingesteld op "Flow in» ). 

Voor het verlichten van de installatie de verbinding wordt gemaakt met 

behulp van 5 aderige kabel (kleur code van de draden is overeenkwam 

met de kabel van de levering set). Minimale doorsnede van de geleiders 

is 0.25 mm2. 

19



NL

GARANTIE 

Wij bevestigen, dat de productie overeenkomt met de voorwaarden 

van de Richtlijnen van de elektomagnetische samenhang 2004/108/EU, 

89/336/EEG en de Richtlijnen over de toestellen met een lage spanning 

2006/95/EU, 73/23/EEG en de Richtlijnen met een CE merk voor het 

afstemmen van de wetten voor de kandidaat-lidstaten in de 

elektromagnetische overeenkomst.

Het certificaat is uitgereikt, na de uittesting van de productie sjablonen, 

die overeenkomen met de hierboven vermelde normen en standaarden.

De beoordeling van het product, die overeenkomt met de 

productvoorwaarden met betrekking tot de elektromagnetische 

overeenkomst, werd gebaseerd op de volgende standaarden. 

Met de aankoop van dit product de klant accepteert de voorwaarden 

van de garantie: 

De fabrikant garandeert de normale werking van de ventilator tijdens 

de 60 monthes vanaf de dag van aankoop in de detailhandel 

distributienet op de veronderstelling van de naleving van de regels van 

het vervoer, het houden, het montage en gebruik 

In geval van garantie dienst moet u deze gebruiksaanwijzing met 

gevulde productie datum en de aankoopbon of een ander eigendom 

bevestiging in te dienen. 

De wijziging van het product moet overeenkomen met het model 

aangegeven door de gebruiker's handleiding. 

In geval van afwezigheid van de aankoopbon of een andere bevestiging 

van de verkoop datum is garantieperiode wordt berekend vanaf de 

datum van productie. Indien naar alle van de bovengenoemde 

documenten kan leiden tot weigeren voor een gratis service van de 

defecte apparatuur. 

Alle eenheden en onderdelen die de onderdelen van het defecte 

apparatuur en zijn vervangen binnen de garantieperiode zullen worden 

gedekt door de vorige garantieperiode en de algemene 

garantievoorwaarden. Dus de garantieperiode wordt niet verlengd voor 

het vervangen ventilator componenten. 

In het geval van verschijning van verstoring van de fabrikant 

veroorzaakt tijdens de looptijd van de garantie, heeft de klant het 

recht voor verandering van de ventilator op de onderneming van 

de fabrikant 

Alle acties met betrekking tot aansluiting, regelgeving, ondersteuning 

en reparatie van het product mag alleen worden gemaakt met 

uitgeschakelde fan 

Personen die het recht hebben om zelfstandig werk met de elektrische 

installaties tot 1000 V en leerde dit paspoort zijn toegestaan voor de 

ondersteuning en montage.  De monofase netwerk voor de kracht van dit 

product moet worden ondersteund door de huidige normen. Vaste 

bedrading moet worden geleverd met automatische stroomonderbreker 

Aansluiting moet worden gemaakt met de automatische schakelaar 

gebouwd in de vaste bedrading.  De afstand tussen de contacten van de 

swither op alle zijden moeten worden niet minder dan 3 mm 

Voordat de installatie is het noodzakelijk om ervoor te zorgen van het 

ontbreken van zichtbare schade van de waaier, het chassis, het raspen, 

afwezigheid van vreemde voorwerpen in het luchtkanaal dat schade aan 

de waaier kan brengen.  Het is verboden om misbruik van het product en 

alle wijzigingen en opwerking.  Het product is niet gemaakt voor gebruik 

door kinderen of verstandelijk gehandicapten of lichamelijk gehandicapten 

of als ze geen noodzakelijke ervaring of als ze niet onder controle of niet 

geïnstrueerd over het gebruik van het product door de persoon die 

verantwoordelijk is voor de veiligheid.  Laat de kinderen niet zonder 

toezicht van hun spelen met het apparaat te voorkomen.  Nemen van 

maatregelen om het binnendringen van rook, koolmonoxide en andere 

verbrandingsproducten te voorkomen in de kamer door middel van open 

rookkanalen of andere brand-veiligheidsvoorzieningen. Voldoende 

luchttoevoer moet worden gezorgd voor een goede verbranding en uitlaat 

van gassen door het rookkanaal (schoorsteen) van brandstof verbranden 

materiaal om te voorkomen dat valse trek.  De vervoerde lucht mag geen 

stof of andere vaste verontreinigingen, kleverige stoffen of vezelstoffen. 

Het is verboden om het product te gebruiken in de buurt van ontvlambare 

stoffen of alcohol, benzine, insecticiden stoomt enz. 

Sluiten niet of bar afzuiging of opname van het product uitlaat voor de 

normale luchtcirculatie. Niet gaan zitten of de items op het apparaat gezet 

De eigenaar van het product moeten volgen van de gebruiker `s 

handleiding. 

Let op!!
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Voor het vervangen van het product, neem dan contact met de verkoper. 

De garantievoorwaarden niet kloppen om accessoires voor dit product 

ingressed of niet ingressed aan de levering te stellen en niet in het bezit 

trouw aan de schade aan andere apparatuur te werken met dit product. 

Het bedrijf is niet verantwoordelijk voor de verenigbaarheid van haar 

producten met de producten van derden in het kader van hun 

verenigbaarheid  Alleen fabricagefouten worden gedekt door de garantie 

voorwaarden. Alle gebreken en fouten als gevolg van mechanische effect 

tijdens de werking proces of natuurlijke slijtage wordt niet gedekt door 

de garantie voorwaarden. 

De storingen worden veroorzaakt door geweld van de werking en het 

onderhoud richtlijnen, hetzij door de Klant of derden of veroorzaakt door 

niet-geautoriseerde wijzigingen in het ontwerp mag niet worden gedekt 

door de garantie. 

De schade het gevolg is van ongevallen, natuurrampen, oorlog acties, 

openbare aandoeningen of andere factoren buiten de controle van de 

fabrikanten of andere overmacht omstandigheden worden niet gedekt 

door de garantie 

GEEN AANSPRAKELIJKHEID VOOR SCHADE VERBAND: 

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade toegebracht aan de 

gezondheid van mensen of apparatuur, als gevolg van schendingen van 

de voorschriften van deze handleiding, evenals het gebruik van niet voor 

het doel of met grove mechanische interventie. 

De indirecte schade, zoals her-installatie of opnieuw aansluiting van het 

toestel, directe of indirecte schade, enz. in verband met de vervanging 

van eenheden worden niet vergoed. 

De vervaardiging garantie dekt geen transport en handling kosten en de 

risico's het gevolg is van oneigenlijk uitschakelen, transport en montage. 

Garantie verplichtingen om de kwaliteit van de installatie, elektrische 

installatie en worden gehouden door de organisatie die deze procedures 

uitgevoerd. 

In ieder geval, schadevergoeding, volgens deze voorwaarden van

garantie kan niet hoger zijn dan de waarde die werkelijk betaald door de 

koper voor de eenheid product, heeft geleid tot verliezen. 

ONDERHOUD 

Het onderhoud is de periodieke reiniging van de ventilator tegen stof 

en vuil. Waaierbladen vereisen een grondige reiniging om de 6 maanden. 

Reiniging moet worden gemaakt met zacht materiaal met een 

wasmiddel-oplossing. 

De volgorde van onderhoud: 

1. Snijd de macht met automatische schakelaar QF (fig.23). 

2. Schroef de schroef los en verwijder het frontpaneel (Fig. 24). 

3. Met behulp van een waterige oplossing van het wasmiddel in het 

frontpaneel (fig.25) en de buitenkant van de fan (fig.26). 

Na het reinigen van het oppervlak dient te worden gemaakt droog. 

Probeer te voorkomen dat water op de elektrische motor 

4. Met behulp van een borstel, het reinigen van de binnenkant van 

leidingen en de bladen van de ventilator. 

5. Monteer de fan (fig.27) 
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Aan het einde van de levensduur is het product 
afzonderlijk te verzamelen. 

Het productn niet te vervreemden samen met 
het gewone huisvuil
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Antes de instalar el artículo, lea atentamente el presente Manual. 
La observación de los requerimientos del Manual ayuda a proporcionar la explotación 
segura del artículo en el transcurso de toda su vida útil.  Conserve el Manual durante toda 
la vida útil del artículo, ya que en éste vienen expuestos todos los requerimientos 
referentes al mantenimiento del artículo. 

Los artículos no son sino ventiladores axiales destinados para 
la ventilación de extracción en pequeños y medianos locales 
calentados durante el invierno. 

Forman parte del juego de suministro: 
1. Ventilador: 1 un; 
2. Unidad de control: 1 un; 
3. Cable de 5 conductores - 4 m;  
4. Tornillos con tarugos - 12 piezas (para MA Reverse ) y 
8 piezas (para MAO1 Reverse); 
5. Pernos - 4 piezas (sólo para MAO1 Reverse);  
6. Tuercas - 4 piezas (sólo para MAO1 Reverse);  
7. Tuercas de plástico - 4 piezas (sólo para MAO1 Reverse );  
8. Compactador (junta) - 2 piezas (sólo para MAO1 Reverse); 
9. Manual del usuario; 
10. Caja de embalaje. 

Los ventiladores están fabricados del plástico de color blanco. 
Los ventiladores son equipados de persianas automaticas  
Los ventiladores están destinados para conectarse a los canales 
de 150 mm de diámetro. 
Grado de protección contra acceso a partes peligrosas y de 
penetración de agua en los ventiladores: IP24. 
Los ventiladores MA Reverse  están diseñados para montaje de 
pared (fig. 1).   
Los ventiladores MAO1 Reverse  están diseñados para montaje 
de pared (fig. 2) y montaje de ventana a condicion de la 
proteccion de la reja externa del ventilador con la visera (fig. 3).   
Los ventiladores están diseñados para funcionar durante tiempo 
prolongado sin desconectarse de la red. 
Se permite explotar los ventiladores a temperaturas del aire 
ambiente dentro de los límites de -20ºC a +45ºC. 

El ventilador se almacenará en un local ventilado a
 la temperatura de 5 a 40 ºC sobre cero y la humedad relativa 
no superior a 80 % (a 25 ºC sobre cero) en el embalaje del 
fabricante. 

El diseño de los ventiladores se perfecciona constantemente, 
por ello algunos modelos podrán diferir ligeramente de los 
descritos en el presente Manual. 

INSTALACION DE VENTILADORES MA Reverse 
1. Cortar la corriente por medio de movimiento del interruptor 
automatico QF a la posicion "OFF" (fig. 4).  
2. Por medio del destornillador de cruz destornillar el tornillo 
que fija la tapa del ventilador y quitar la tapa (fig. 5).     
3. Marcar el orificio en la pared o tabique (fig. 6).  
4. Taladrar los orificios en la pared e insertar los tarugos 
(del juego de suministro del ventilador). (fig. 7).   
5. Insertar 2 cables en el orificio en el cuerpo (en caso de 
ausencia del orificio - hacerlo).  
Fijar el cuerpo principal por medio de 4 tornillos (del juego de 
suministro del ventilador).   
Destornillar los tornillos del afianzador de la chapa de aprieto 
del cable y quitar la chapa de aprieto (fig. 8).   
6. Conectar el cable a las borneras e insertarlas en los bornes 
correspondientes en la placa de mando del ventilador en 
conformidad con el esquema de conexion (fig. 22).  
Instalar al puesto la chapa de aprieto del cable y fijarla con 
los tornillos.  
7. Poner la tapa del ventilador y utilizando el destornillador 
de cruz fijarla con el tornillo (fig. 9).  

INSTALACION DE LOS VENTILADORES MAO1 Reverse    
1. Cortar la corriente por medio de movimiento del interruptor 
automatico a la posicion "OFF" (fig. 10).  
2. Por medio del destornillador de cruz destornillar el tornillo 
que fija la tapa del ventilador y quitar la tapa (fig. 11).     
3. Desmontar el ventilador por los componentes en 
conformidad con la fig. 12.   
4. Insertar en el cuerpo externo intermedio por la parte de la 
tapa posterior o campana los pernos (del juego de suministro) 
y fijar con las tuercas (del juego de suministro), y despues 
poner al cuerpo la tapa posterior o campana (fig. 13).  
5. Instalar el ventilador MAO1 al vidrio (tabique) con espesor 
de 4 mm a 17 mm. Para la instalacion del ventilador es 
necesario cortar en el vidrio el orificio con el diametro 
de 180 mm.  
Poner al cuerpo externo antes montado un compactador 
(del juego de suministro del ventilador) e insertar esta 
construccion en el orificio cortado (fig. 14).    
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6. Poner el segundo compactador por el lado opuesto del vidrio.  
Utilizando los pernos como gias poner a estos ultimos el cuerpo 
interno intermedio sin permitir arrugamiento del compactador.  
Fijar estrechamente el cuerpo, para eso poner a los extremos 
de los pernos  las tuercas de plastico (del juego de suministro 
del ventilador) y poco a poco por turno apretarlas (fig. 15).   
No permite esfuerzos excesivos durante el aprieto - esto 
puede llevar a la destruccion del vidrio o deterioro de las 
tuercas de plastico.  
7. Insertar 2 cables atraves del casquillo en el cuerpo interior.  
Insertar 2 cables en el orificio en el cuerpo principal (en el caso 
de ausencia del orificio - cortarlo).  
Fijar el cuerpo principal por medio de 4 tornillos (del juego de 
suministro del ventilador) (fig. 16).  
8. Destornillar los tornillos del afianzador de la chapa de aprieto 
del cable y quitar la chapa de aprieto (fig. 17).  
9. Conectar el cable a las borneras e insertarlas en los bornes 
correspondientes en la placa de mando del ventilador en 
conformidad con el esquema de conexion (fig. 22). 
Instalar al puesto la chapa de aprieto del cable y fijarla con los 
tornillos.  
10.  Poner la tapa del ventilador y utilizando el destornillador de 
cruz fijarla con el tornillo (fig. 18).  
La unidad de control del ventilador permite manejar ciertos 
régimenes de funcionamiento y consiste del regulador de 
corriente y transformador (vease fig. 19).  
Los ventiladores están diseñados para operar conectados a la 
red monofásica de corriente alterna de 230 V de tensión 50 Hz 
de frecuencia, o  120 V de tensión y 60 Hz. 
El montaje de la unidad de control y de la unidad del 
transformador tiene que ser efectuado en el nicho en la pared 
preparado de antemano, como esta indicado en la fig. 20, en el 
lugar inaccesible para ninos.    
Tambien hay que tener en cuenta la longitud del cable 
suministrado en juego con el ventilador, y por eso la distancia 
general del orificio para la unidad de control hasta el ventilador 
no debe superar la longitud del cable.  Tambien, segun el deseo 
del usuario, es posible el uso del cable mas largo.  Para el control 
del funcionamiento del ventilador se usa el regulador de 
corriente KV.  

El regulador de corriente es un interruptor de tres teclas con 
placa de control integrada, que esta destinado para la instalacion 
en la caja de montaje de serie.   
Todas las conexiones al regulador de corriente y ventilador para 
asegurar la comodidad del montaje y manutencion se realizan 
por medio de los conectadores desmontables 
(unidades terminales).   
Cada parte de respuesta de la unidad terminal tiene el marcado 
digital que corresponde al marcado en la placa para 
aseguramiento de la instalacion correcta y rapida.    
El regulador de corriente KV permite de determinar uno de 
cuatro regimenes del funcionamiento del ventilador 
(vease tambien la fig. 21):   
1. Regimen de ventilacion (extraccion/aflujo)* a la primera 
velocidad con el rendimiento de 50% del maximo.   
2. Regimen de ventilacion (extraccion/aflujo)* a la segunda 
velocidad con el rendimiento maximo.  
3. Regimen del funcionamiento inversible a la primera velocidad 
con el rendimiento de 50% del maximo. El cambio del 
funcionamiento del ventilador para aflujo y extraccion sucede 
cada 70 segundos.  
4. Regimen del funcionamiento inversible a la segunda velocidad 
con el rendimiento maximo.  
El cambio del funcionamiento del ventilador para aflujo y 
extraccion sucede cada 70 segundos.  
* - la direccion del aire depende de la posicion del interruptor 
JMP1 en la placa de control del ventilador.   

El esquema general de conexion del ventilador al regulador de 
corriente KV esta indicado en la fig. 22.  
En el regimen de ventilacion el ventilador funciona en el regimen 
de extraccion (el interruptor JMP1 en la placa de control del 
ventilador esta en la posicion "Flow out") o del aflujo 
(el interruptor JMP1 en la placa de control del ventilador esta 
en la posicion "Flow in").    
Para comodidad del montaje la conexion se realiza por medio 
del cable de 5 conductores (el marcado de color de los cables 
corresponde al cable que se suministra en el juego). 

2La seccion minima de los conductores es 0.25 mm  cuadrados.   
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OBLIGACIONES DE GARANTÍA 
Asimismo, declara que el producto cumple con los siguientes 
requisitos esenciales de protección electromagnética de la 
Directiva 2004/108/CE, la Directiva 89/336/CEE y la Directiva 
de Baja Tensión 2006/95/CE, 73/23/CE y marcado CE 
Directiva 93 / 68/EEC relativa a la aproximación de las 
legislaciones de los Estados miembros relativas a la 
compatibilidad electromagnética. Este certificado es emitido 
tras las pruebas realizadas sobre muestras de los productos 
mencionados anteriormente. Evaluación de la conformidad del 
producto con los requisitos relativos a la compatibilidad 
electromagnética se basa en las siguientes normas. 
Comprando el presente artículo el comprador adopta las 
condiciones de la garantía: 
El fabricante garantiza el funcionamiento normal del ventilador 
en el transcurso de 60 meses a partir del día de la venta a 
través de la red minorista, siempre y cuando se cumplan las 
reglas de transporte, almacenamiento, montaje y explotación. 
Para recibir el mantenimiento de garantía, tendrá que 
presentar las Instrucciones de explotación con la fecha de 
fabricación del artículo y el talón de venta u otra prueba de la 
posesión del equipo y fecha de su adquisición.  
El modelo del artículo ha de responder al señalado en las 
Instrucciones de explotación. 
En caso del defecto del talón de compra u otra prueba de la 
posesión del equipo y fecha de su adquisición, el plazo de 
garantía se contará a partir del momento de su fabricación, 
indicado en las Instrucciones de explotación. Si faltan 
completamente los documentos mencionados, la Compañía 
gozará del derecho a denegar la realización del mantenimiento 
de garantía gratuito del artículo defectuoso. 
Todos los grupos y componentes del artículo defectuoso 
(presentado para la reparación de garantía) que hayan sido
 sustituidos durante el plazo de garantía sucederán el plazo 
de garantía y las condiciones del mantenimiento de garantía 
del artículo en general. Es decir, no se llevará a cabo la 
prolongación ni la recuperación  del plazo de garantía tanto 
para los componentes mencionados, como para el artículo 
en general.  En caso de que en el transcurso del plazo de 
garantía se presenten desperfectos del funcionamiento del 
ventilador por culpa del fabricante, el consumidor gozará del 
derecho a cambiar el ventilador en la Empresa fabricante. 

Todas las acciones relacionadas con la conexión, ajuste, 
mantenimiento y reparación del artículo se efectuarán 
únicamente con la tensión de la red cortada.  Se admitirán al 
mantenimiento y montaje las personas que tengan el derecho a 
trabajar de manera autónoma en las instalaciones eléctricas de 
hasta 1.000 V, que hayan estudiado el presente Manual.  
La red monofásica, a la que se conecta el artículo, ha de 
responder a las normas vigentes.  El cableado fijo deberá estar 
equipado con un protector automático de la red.  La conexión 
deberá llevarse a cabo a través del interruptor automático, 
insertado en el cableado fijo.  La holgura entre los contactos del 
interruptor en todos los polos ha de ser no inferior de 3 mm.  
Antes de la instalación hay que convencerse de que no existen 
deterioros visibles del rotor de álabes, casco, rejilla, así como de 
que no hay objetos extraños dentro del casco del ventilador que 
puedan dañar las los álabes del rotor.  Se prohíbe utilizar el 
artículo fuera de su destinación y someterlo a modificaciones y 
remodelaciones algunas.  El artículo no está destinado para el 
uso por parte de niños o personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o si éstas no poseen 
experiencia vital ni conocimientos, si no se encuentren 
controladas o informadas del uso del aparato por la persona que 
responde por su seguridad.  Los niños deberán de estar bajo la 
vigilancia de los adultos para descartar su juego con el artículo. 
Hay que tomar medidas para descartar la entrada de humos, 
óxido carbónico y otros productos de combustión en el local por 
conductos de humo u otras instalaciones contra incendios 
abiertos, así como excluir la posibilidad de penetración del 
retroflujo de gases procedente de los aparatos que usan llama 
de gas o abierta.  El aire bombeado no deberá contener polvo y 
otras impurezas sólidas, así como sustancias pegajosas y 
fibrosas.  Se prohíbe utilizar el artículo, si el medio bombeado  
contiene sustancias inflamables o vapores, tales como alcohol, 
gasolina, insecticidas, etc.  No cierre ni obstaculice los orificios 
de aspiración y salida del artículo para no impedir el paso óptimo 
del aire. No se siente sobre el artículo ni coloque objetos algunos 
sobre el mismo.  El propietario del artículo ha de observar los 
requerimientos del presente Manual. 

Atención!!
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Para sostituir el articulo dirijase al vendedor.   
Las obligaciones de garantía no se extenderán a los accesorios 
que se utilicen con el presente artículo y forman o no forman 
parte del juego de suministro, así como a daños causados a 
otros equipos que funcionen en acoplamiento con el artículo 
mencionado. 
La Compañía no responderá por la compatibilidad de sus 
productos con los artículos de terceros en lo referente a la 
compatibilidad mencionada. 
La garantía se extiende únicamente a los defectos de fábrica del 
artículo. Los defectos y fallos, incluyendo deterioros mecánicos 
causados por la acción mecánica durante el proceso de 
explotación o provocados por el desgaste natural no 
pertenecerán al caso de garantía. 
Las obligaciones de garantía no abarcarán los desperfectos 
causados por culpa del comprador o terceros debido a la 
violación de las Instrucciones de explotación, manejo y 
mantenimiento del artículo o de las modificaciones introducidas 
en su diseño sin el consentimiento para ello del fabricante. 
Las obligaciones de garantía tampoco se extenderán a los 
daños causados por accidentes, rayos, agua, incendio, guerra, 
desórdenes públicos o cualesquier otros factores que están 
fuera del control del fabricante y sus distribuidores oficiales.  

RENUNCIA DE LA RESPONSABILIDAD POR LOS DAÑOS 
EMERGENTES: 
El fabricante no llevará la responsabilidad por los daños 
causados a la salud humana o equipos que hayan sido 
provocados debido a la violación de los requerimientos del 
presente Manual, así como a causa de la utilización del artículo 
sin tener en cuenta su destinación o debido a la intervención 
mecánica grave. 
No se compensará el daño indirecto (por ejemplo, reubicación o 
reconexión del artículo, daños directos o indirectos, etc.), 
relacionado con la sustitución del artículo. 
La garantía no se extenderá a los gastos de transporte y gastos 
de otra índole, incluyendo los riesgos durante la desconexión, 
transporte e instalación de los artículos.  

Las obligaciones de garantía, referentes a la calidad de los 
trabajos de montaje, montaje eléctrico y ajuste recaerán sobre 
la entidad que haya realizado los trabajos mencionados. 
En cualquier caso, la compensación que tenga lugar a tenor de 
las condiciones de garantía mencionadas no podrá superar el 
precio pagado realmente por la unidad del artículo defectuoso 
que haya provocado los daños. 

MANTENIMIENTO TÉCNICO 
El mantenimiento técnico consiste en hacerle una limpieza 
periódica al ventilador para quitarle el polvo y la suciedad. 
Los alabes del abanico requieren una minuciosa limpieza 
cada 6 meses.  
La limpieza se llevará a cabo mediante una tela suave, 
utilizando la solución de agua y un detergente. 

Procedimiento del mantenimiento:  
1. Desenergizar el equipo desconectándolo de la red mediante 
el interruptor automático QF (Fig.23). 
2. Destornillar el tornillo autoroscante y quitar el panel anterior 
(fig. 24).  
3. Utilizando una solución de un detergente limpiar el panel 
frontal (Fig.25) y las superficies exteriores (Fig.26) del ventilador 
Después de efectuar la limpieza, es necesario secar 
minuciosamente la superficie. 
Hay que evitar que agua contacte con el motor eléctrico. 
4. Utilizando el cepillo limpiar las superficias interiores de la 
tubuladura y paletas de la hélice.  
5. Ensamblar el ventilador (Fig.27). 
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Después de terminar el periodo de servicio 
el equipo debe ser reutilizado por separado.

No destruyan el equipo junto con los 
residuos de la ciudad no seleccionados.
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Înaintea montãrii produsului citiþi cu atenþie prezentul manual. 
Respectarea cerinþelor manualului favorizeazã asigurarea exploatãrii corespunzãtoare a produsului 
tot timpul de funcþionare a lui.  Pãstraþi manualul tot timpul de funcþionare a produsului, întrucât în el 
sunt prezentate cerinþele privind deservirea tehnicã a lui.  

Producþia reprezintã ventilatoare centrifuge pentru aerisire exhaustoare 
a încãperilor mici ºi mijlocii cu încãlzire în perioada de iarnã. 

Din setul de furnizare fac parte: 
1. Ventilatorul - 1 buc. 
2. Panou de comandã - 1 buc.; 
3. Cablu cu 5 fire - 4 m; 
4. ªurub ºi diblu - 12 buc (pentru  MA Reverse) sau 
8 buc (pentru MAO1 Reverse); 
5. ªuruburi - 4 buc. (numai pentru MAO1 Reverse); 
6. Piuliþe - 4 buc. (numai pentru MAO1 Reverse); 
7. Piuliþe din plastic - 2 buc. (numai pentru MAO1 Reverse); 
8. Etanºator - 2 buc. (numai pentru MAO1 Reverse); 
9. Manualul uzufructuarului; 
10. Cutia de ambalaj. 

Ventilatoarele sunt fabricate din material plastic de culoare albã.  
Ventilatoarele sunt echipate cu jaluzelele automatice. 
Ventilatoarele se fabricã pentru canale cu diametru de 150 mm. 

Gradul de protecþie la acces la pãrþi periculoase ºi la pãtrunderea 
apei - IP24. 
Ventilatoarele MA Reverse  sunt destinate pentru montare pe 
perete (fig. 1). 
Ventilatoarele MAO1 Reverse  sunt destinate pentru montare pe 
perete (fig. 2) ºi montare în geam cu condiþie de protejare a grilajului 
exterior al ventilatorului cu un cozoroc (fig. 3) 
Ventilatoarele sunt prevãzute pentru funcþionare durabilã fãrã 
deconectare de reþea.  
Se permite exploatarea ventilatoarelor la temperatura aerului 
înconjurãtor în limitele de la -20°C pânã la +45°C. 
Ventilatorul trebuie sã fie pãstrat în încãperi aerisite la temperatura 
de la +5°C la +40°C ºi umiditate relativã sub 80 % (la +25°C) în ambalajul 
producãtorului.  

Construcþia ventilatoarelor continuu se modernizeazã, de aceea unele 
modele pot sã se distingã neînsemnat de cele descrise în prezentul 
manual.  

MONTAREA VENTILATOARELOR MA Reverse  

1. Deconectaþi curent electric de la reþea prin mutarea întrerupãtorului 
automat QF  în poziþia “OFF” (fig. 4). 
2. Folosind o ºurubelniþã în cruce, deºurubaþi ºurubul care fixeazã 
capacul ventilatorului ºi scoateþi capacul (fig. 5). 
3. Marcaþi locul orificiului în perete sau despãrþiturã (fig. 6). 
4. Gãuriþi orificii în perete ºi introduceþi cepuri (din set de livrare a 
ventilatorului). (fig. 7). 
5. Treceþi 2 fire în orificiu în corpul ventilatorului (în caz dacã lipseºte, 
sã-l faceþi). 
Fixaþi corpul principal cu ajutorul a 4 ºuruburi (din set de livrare a 
ventilatorului). 
Scoateþi ºuruburile care fixeazã placa de strângere a firelor ºi scoateþi 
placa (fig. 8).  
6. Conectaþi firul la borne de la mufa de conectare ºi introduceþi-o în 
clame corespunzãtoare din panou de comandã a ventilatorului conform 
schemei de conectare (fig. 22). 
Instalaþi pe lor placa de strângere a firelor ºi fixaþi-o cu ºuruburile.  
7. Puneþi pe loc capacul ventilatorului ºi cu ajutorul ºurubelniþei în 
cruce fixaþi-l cu ºurubul (fig. 9). 

MONTAREA VENTILATOARELOR MAO1 Reverse  

1. Deconectaþi curent electric de la reþea prin mutarea întrerupãtorului 
automat în poziþia “OFF” (fig. 10). 
2. Folosind o ºurubelniþã în cruce, deºurubaþi ºurubul care fixeazã 
capacul ventilatorului ºi scoateþi capacul (fig. 11). 
3. Dezasamblaþi ventilatorul în pãrþi componente conform fig. 12. 
4. Introduceþi în corpul exterior intermediar, din partea închizãtorii din 
spate sau a capacului, ºuruburi (din set de livrare a ventilatorului) ºi 
fixaþi cu piuliþele (din set de livrare a ventilatorului) ºi dupã aceea 
puneþi pe corp închizãtor din spate sau capac (fig. 13). 
5. Instalaþi ventilatorul MAO1 pe geam (despãrþiturã) groasã de la 4 mm 
pânã la 17 mm. Pentru instalarea ventilatorului este necesar sã fie tãiat 
în geam un orificiu cu diametru de 180 mm. 
Puneþi pe corpul exterior asamblat în prealabil garniturã de etanºat 
(din set de livrare a ventilatorului) ºi introduceþi construcþie obþinutã 
în orificiu tãiat în geam (fig. 14).  
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6. Puneþi a doua garniturã de etanºat din partea opusã a geamului. 

Folosind ºuruburile în calitate de ghidaj, puneþi pe ele corpul interior 

intermediar fãrã sã ºifonaþi garnitura de etanºat. 

Fixaþi bine corpul, pentru care lucru înºurubaþi pe vârfurile ºuruburilor 

piuliþe din masã plasticã (din set de livrare a ventilatorului) ºi treptat, pe 

rând, sã le strângeþi (fig. 15).  

Sã nu aplicaþi forþa prea mare la strângere  aceasta poate duce la 

distrugerea gemului sau deteriorarea piuliþelor din masã plasticã! 

7. Treceþi 2 fire în orificiu în corpul interior al ventilatorului. 

Treceþi 2 fire în orificiu în corpul principal al ventilatorului (în caz dacã 

lipseºte, sã-l faceþi). 

Fixaþi corpul principal cu ajutorul a 4 ºuruburi (din set de livrare a 

ventilatorului) (fig. 16). 

8. Scoateþi ºuruburile care fixeazã placa de strângere a firelor ºi scoateþi 

placa (fig. 17). 

9. Conectaþi firul la borne de la mufa de conectare ºi introduceþi-o în 

clame corespunzãtoare din panou de comandã a ventilatorului conform 

schemei de conectare (fig. 22). 

Instalaþi pe lor placa de strângere a firelor ºi fixaþi-o cu ºuruburile. 

10. Puneþi pe loc capacul ventilatorului ºi cu ajutorul ºurubelniþei în cruce 

fixaþi-l cu ºurubul (fig. 18). 

Blocul de comandã al ventilatorului permite sã fie efectuat controlul 

diferitelor regimuri de funcþionare fiind constituit din controlor ºi 

transformator (vezi fig. 19). 

Ventilatoarele sunt destinate pentru conectare la reþea monofazicã de 

curent alternativ cu tensiune de 230 V ºi frecvenþa de 50 Hz sau 120 V 

cu frecvenþa de 60 Hz.  Montarea blocului de comandã ºi a blocului 

transformatorului se face într-o niºã în perete pregãtitã în prealabil, 

cum este arãtat pe fig 20, în loc inaccesibil pentru copii. 

Trebuie sã fie þinut cont de lungimea firului care se livreazã în setul 

ventilatorului, de aceea distanþa sumarã de la orificiu pentru bloc de 

comandã pânã la ventilator nu trebuie sã depãºeascã lungimea firului. 

De asemenea, la dorinþa clientului, se poate utiliza un fir de lungime mai 

mare. 

Pentru a efectua controlul funcþionãrii ventilatorului, se foloseºte 

controlorul exterior KV.  

Controlorul reprezintã un întrerupãtor cu trei clape cu o schemã 

integratã de comandã destinat pentru instalare în cutie de montare 

standard.  

Toate conectãrile cu controlor ºi ventilator, pentru asigurarea 

comoditãþii la montare ºi la deservire, se efectueazã cu ajutorul 

conectorilor demontabili (blocuri-terminale). 

Fiecare parte corespunzãtoare a blocului-terminal are o marcare cu cifre 

care corespunde marcãrii pe schemã pentru asigurare a unei montãri 

corecte ºi rapide.  

Controlorul KV permite sã fie ales unul din cele patru regimuri de 

funcþionare a ventilatorului (vezi de asemenea fig. 21):   

1. Regimul ventilãrii (evacuare/pãtrundere)* cu prima viteza ºi cu o 

productivitate de 50 % de cea maximã. 

2. Regimul ventilãrii (evacuare/pãtrundere)* cu a doua viteza ºi cu 

productivitate maximã. 

3. Regim de funcþionare Reverse ivã cu prima vitezã ºi cu o 

productivitate de 50 % de cea maximã. Schimbarea caracterului 

funcþionãrii ventilatorului pentru evacuare ºi pãtrundere are loc fiecare 

70 de secunde. 

4. Regimul de funcþionare Reverse ivã cu prima vitezã ºi cu productivitate 

maximã. 

Schimbarea caracterului funcþionãrii ventilatorului pentru evacuare ºi 

pãtrundere are loc fiecare 70 de secunde. 

* - direcþia fluxului de aer depinde de poziþia conexiunii JMP1 pe 

schemã de comandã a ventilatorului. 

Schema generalã de conectare a ventilatorului cu controlor KV este 

arãtatã pe fig. 22.  

În regimul aerisirii, ventilatorul funcþioneazã în regim de evacuare 

(conexiunea JMP1 pe schemã de comandã a ventilatorului este în 

poziþia „Flow out”) sau în regimul pãtrunderii  (conexiunea JMP1 pe 

schemã de comandã a ventilatorului este în poziþia „Flow in”). 

Pentru comoditatea montãrii, conexiunea se face cu un cablu cu 5 fire 

(marcarea în culori a firelor corespunde cablului care se livreazã în set). 

Secþiunea minimã a firelor este de 0.25 mm2. 
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OBLIGAÞII DE GARANÞIE  

Declaram prin prezenta ca produsul indeplineste cerintele esentiale 

ale Directivei pentru Electromagnetica 2004/108/CE, 89/336/EEC, 

Directivei pentru Joasa Tensiune 2006/95/EC, 73/23/EEC si Directivei 

pentru marcaj CE 93/68/EEC privind insusirea legilor statelor membre 

cu privire la compatibilitatea electromagnetica. Acest certificat este 

eliberat în urma testelor efectuate pe mostre de produse menþionate 

mai sus. Evaluarea de conformitate a produsului cu cerinþele 

referitoare la compatibilitatea electromagnetica s-a bazat pe standardele 

de mai sus.  Cumpãrând acest produs, cumpãrãtorul acceptã 

termenii de garanþie: 

Producãtorul garanteazã funcþionarea normalã a ventilatorului timp de 

60 de luni de la data vânzãrii prin reþea de distribuþie cu amãnuntul în 

caz de respectare a normelor de transportare, depozitare, instalare ºi 

întreþinere.  Pentru a obþine service în garanþie, trebuie sã prezentaþi 

Manualul de utilizare cu data de fabricaþie a produsului ºi bon de 

vânzare sau o altã dovadã de proprietate asupra produsului ºi a datei 

de cumpãrare.  Modelul produsului trebuie sã corespundã celui 

specificat în Manualul de exploatare.  În absenþa bonului de vânzare 

sau unei alte dovezi a proprietãþii ºi a datei de achiziþionare, perioada 

de garanþie se calculeazã de la data de fabricaþie specificatã în 

Manualul de exploatare. În cazul de absenþa completã a acestor 

documente compania poate refuza sã efectueze servicii gratuite de 

garanþie a produsului defect.  Toate ansamblurile ºi componentele care 

sunt parte a unui produs defect (prezentat pentru reparaþii de garanþie), 

înlocuite în timpul perioadei de garanþie, recapãtã termenul de garanþie 

ºi condiþiile de garanþie a întregului produs. Adicã, nici privind 

componentele date ale produsului, nici privind produsul ca atare, 

prelungirea sau o reînnoirea calculului perioadei de garanþie nu se face. 

În cazul funcþionãrii anormale a ventilatorului din vina producãtorului 

in perioada de garanþie, consumatorul are dreptul de a înlocui 

ventilatorul la fabrica producãtoare. 

Toate acþiunile asociate cu conectare, configurare, întreþinere ºi reparaþii 

ale produsului, se fac numai la tensiunea deconectatã de la reþea. 

Pentru servicii ºi instalarea au acces numai persoanele care au drept sã 

lucreze independent cu instalaþii electrice panã la 1000 V, studiind acest 

manual.  Reþeaua monofazicã la care se conecteazã produsul trebuie sã 

corespundã reglementãrilor în vigoare.  Cablajul staþionar trebuie sã fie 

echipat cu protecþie automatã a circuitului.  Conexiunea trebuie sã fie 

fãcutã prin intermediul întrerupãtorului automat montat în cablaj staþionar. 

Întrefierul dintre contactele întrerupãtorului la toþi polii trebuie sã fie de 

cel puþin 3 mm.  Înainte de a face instalarea, asiguraþi-vã cã nu existã nici 

o deteriorare vizibilã a paletelor rotorului, a corpului, a grilei, precum ºi 

de absenþa în carcasa a obiectelor strãine care pot afecta paletele rotorului. 

Se interzice folosirea produsul pentru alte scopuri ºi supunerea oricãror 

modificãri ºi perfecþionãri.  Produsul nu este destinat folosirii de cãtre 

copii sau persoane cu capacitãþi fizice, mentale sau senzoriale scãzute, 

sau dacã nu au experienþã de viaþã sau cunoºtinþe, cu excepþia cazului în 

care sunt controlate sau instruiþi cu privire la folosirea produsului de 

persoana responsabilã pentru siguranþa lor.  Copiii trebuie sã fie sub 

supravegherea unui adult pentru a preveni jocul cu produsul. 

Trebuie sã fie luate mãsuri pentru a preveni nimerirea fumului, gaze de 

oxid de carbon ºi a altor produse de ardere în camerã prin hornuri 

deschise sau prin alte dispozitive de protecþie împotriva incendiilor, precum 

ºi sã fie exclusã posibilitatea de refluxul de gaze de la aparate care folosesc 

flacãrã de gaz sau cea deschisã.  Aerul pompat nu trebuie sã fie conþinã praf 

ºi alte impuritãþi dure, precum ºi substanþe lipicioase ºi materiale fibroase. 

Se interzice folosirea produsului dacã mediul pompat conþine substanþe 

inflamabile sau vapori, cum ar fi alcoolul, benzina, insecticide, etc.  

Sã nu acoperiþi sau nu închideþi orificiile de aspiraþie ºi de evacuare ale 

produsului, încât sã nu se perturbe fluxul de aer optim. Sã nu vã aºezaþi 

pe produs ºi sã nu puneþi pe el nici un fel de obiecte. 

Proprietarul aparatului trebuie sã urmeze prevederile acestui manual. 

ATENTIE!!
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Pentru înlocuirea produsului adresaþi-vã vânzãtorului.  

Obligaþiile de garanþie nu se aplicã la accesorii utilizate cu acest produs 

care sunt incluse sau nu sunt incluse în completul furnizãrii, precum ºi la 

deteriorarea altor echipamente care funcþioneazã conjugat cu acest 

produs.  Compania nu este responsabilã pentru compatibilitatea 

produselor ei cu produse ale terþilor în ceea ce priveºte compatibilitatea 

lor.  Garanþia este valabilã numai pentru defecte de fabricaþie a 

produsului. Defectele ºi disfuncþionalitãþile, inclusiv deteriorãrii mecanice 

din cauza acþiunii mecanice în timpul funcþionãrii sau uzura normalã nu 

sunt acoperite de garanþie.  Garanþia nu acoperã defecþiuni cauzate de 

încãlcãri de cãtre cumpãrãtor sau de cãtre terþii a instrucþiunilor de 

exploatare, de îngrijire ºi de întreþinere a produsului, sau prin modificãri 

ale construcþiei ne autorizate de cãtre producãtor.  Garanþia nu se aplicã, 

de asemenea, la defecþiuni cauzate de accidente, fulgere, apã, foc, 

de rãzboi, tulburãri publice sau orice alþi factori care nu sunt supuse 

controlului de cãtre producãtor ºi distribuitorii sãi autorizaþi. 

DECLINAREA DE RESPONSABILITATE PENTRU DAUNE 

CONCOMITENTE: 

Producãtorul nu este rãspunzãtor pentru prejudiciul cauzat sãnãtãþii 

oamenilor sau echipamentelor ce rezultã din încãlcarea prevederilor 

prezentului manual, precum ºi pentru utilizarea produsului în alte scopuri 

sau în caz de intervenþie durã mecanicã. 

Daune indirecte (de exemplu, montarea repetatã ºi conectarea repetatã 

a produsului, pierderi directe sau indirecte, etc.) asociate cu înlocuirea 

produsului nu se compenseazã. 

Garanþia nu acoperã costurile de transport, precum ºi orice alte cheltuieli, 

inclusiv riscurile la deconectare, de transportare ºi instalare a produselor. 

Obligaþiile de garanþie cu privire la calitatea instalãrii, cablaje ºi punere 

la în funcþiune suportã organizaþia care a efectuat lucrãrile respective. 

În orice caz, compensarea, în conformitate cu condiþiile de garanþie nu 

poate sã depãºeascã preþul efectiv plãtit de cumpãrãtor pentru o unitate 

de produs defect care a dus la daune. 

DESERVIRE TEHNICÃ  

Deservire tehnicã constã în curãþare periodicã a ventilatorului de praf ºi 

murdãrie. Paletele rotorului trebuie sã fie curãþate minuþios fiecare 6 luni. 

Curãþirea se face cu o cârpã moale cu o soluþie a unui detergent în apã.

   

Succesiunea deservirii:  

Deconectaþi alimentarea reþelei cu ajutorul întrerupãtorului automat  

QF (fig.23).  

2. A deºuruba ºurubul ºi a ridica panoul din faþã (fig. 24). 

3. Folosind soluþia în apã a detergentului curãþaþi panoul (fig.25) din faþã 

ºi suprafeþele exterioare (fig.26) ale ventilatorului. 

Dupã curãþirea suprafeþei este necesar sã fie ºtearsã pânã la uscat. 

Este necesar sã fie evitatã nimerirea lichidelor pe motor elecric. 

4. Folosind peria, curãþaþi suprafeþe interioare ale tubului ºi paletele 

rotorului. 

5. Asamblaþi ventilatorul (fig.27). 
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Dupa consumarea timpului de functionare 
produsul va fi izolat.

Nu distrugeti produsul impreuna cu deseuri 
nesortate.



Ïåðåä óñòàíîâêîé èçäåëè� âíèìàòåëüíî  ïðî÷èòàéòå íàñòî�ùåå ðóêîâîäñòâî. 
Ñîáëþäåíèå òðåáîâàíèé ðóêîâîäñòâà ñïîñîáñòâóåò îáåñïå÷åíèþ íàäåæíîé 
ýêñïëóàòàöèè èçäåëè� íà ïðîò�æåíèè âñåãî ñðîêà åãî ñëóæáû. 
Ñîõðàí�éòå ðóêîâîäñòâî â òå÷åíèå âñåãî ñðîêà ñëóæáû èçäåëè�, òàê êàê â íåì 
èçëîæåíû òðåáîâàíè� ê îáñëóæèâàíèþ èçäåëè�.

Èçäåëè� äë� ïðåäñòàâë�þò ñîáîé îñåâûå âåíòèë�òîðû 
âûò�æíîé è ïðèòî÷íîé âåíòèë�öèè íåáîëüøèõ è ñðåäíèõ 
áûòîâûõ ïîìåùåíèé, îòàïëèâàåìûõ â çèìíåå âðåì�.
Â êîìïëåêò ïîñòàâêè âõîä�ò:
1.  Âåíòèë�òîð - 1 øò;
2.  Áëîê óïðàâëåíè� - 1 øò;
3.  Êàáåëü 5-òè æèëüíûé - 4 ì;
4.  Øóðóïû  ñ äþáåë�ìè - 12 øò. äë� ÌÀ Ðåâåðñ èëè 
8 øò. äë� ÌÀÎ1 Ðåâåðñ;  
5.  Áîëòû - 4 øò (òîëüêî äë� ÌÀÎ1 Ðåâåðñ);
6.  Ãàéêè - 4 øò (òîëüêî äë� ÌÀÎ1 Ðåâåðñ);
7.  Ãàéêè ïëàñòìàññîâûå - 4 øò 
(òîëüêî äë� ÌÀÎ1 Ðåâåðñ);
8.  Óïëîòíèòåëü - 2 øò. (òîëüêî äë� ÌÀÎ1 Ðåâåðñ)
9.  Ðóêîâîäñòâî ïîëüçîâàòåë�;
10. Êîðîáêà óïàêîâî÷íà�;
Âåíòèë�òîð èçãîòîâëåí èç ïëàñòèêà áåëîãî öâåòà.
Âåíòèë�òîð îáîðóäîâàí àâòîìàòè÷åñêèìè æàëþçè.
Âåíòèë�òîð èçãîòàâëèâàåòñ� äë� êàíàëîâ äèàìåòðîì 
150 ìì.
Ïî òèïó çàùèòû îò ïîðàæåíè� ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì 
èçäåëè� îòíîñ�òñ� ê ïðèáîðàì ²² êëàññà ïî 
ÄÑÒÓ 3135.0-95 (ÃÎÑÒ 30345.0-95). 
Âèä êëèìàòè÷åñêîãî èñïîëíåíè� èçäåëè� ÓÕË4.2 
ïî ÃÎÑÒ 15150-69. Ñòåïåíü çàùèòû îò äîñòóïà ê 
îïàñíûì ÷àñò�ì è ïðîíèêíîâåíè� âîäû IÐ24.
Âåíòèë�òîð ÌÀ Ðåâåðñ ïðåäíàçíà÷åí äë� íàñòåííîãî 
ìîíòàæà (ðèñ. 1).
Âåíòèë�òîð ÌÀÎ1 Ðåâåðñ - ïðåäíàçíà÷åí äë� íàñòåííîãî
 ìîíòàæà (ðèñ. 2) è îêîííîãî ìîíòàæà ïðè óñëîâèè çàùèòû 
íàðóæíîé ðåøåòêè âåíòèë�òîðà êîçûðüêîì (ðèñ. 3).
Âåíòèë�òîð ðàññ÷èòàí íà ïðîäîëæèòåëüíóþ ðàáîòó áåç 
îòêëþ÷åíè� îò ñåòè.
Âåíòèë�òîðû ðàçðåøàåòñ� ýêñïëóàòèðîâàòü ïðè 
òåìïåðàòóðå îêðóæàþùåãî âîçäóõà â ïðåäåëàõ îò 
-20°C äî +45°C.
Õðàíèòü âåíòèë�òîð íåîáõîäèìî â âåíòèëèðóåìîì 
ïîìåùåíèè ïðè òåìïåðàòóðå îò +5°C äî +40°C è 
îòíîñèòåëüíîé âëàæíîñòè âîçäóõà íå áîëåå 80% 
(ïðè +25°C) â óïàêîâêå ïðîèçâîäèòåë�.

Êîíñòðóêöè� âåíòèë�òîðîâ ïîñòî�ííî ñîâåðøåíñòâóåòñ�, 
ïîýòîìó íåêîòîðûå ìîäåëè ìîãóò íåçíà÷èòåëüíî 
îòëè÷àòüñ� îò îïèñàííûõ â äàííîì ðóêîâîäñòâå.

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ ÂÅÍÒÈËßÒÎÐÎÂ ÌÀ Ðåâåðñ
1. Îáåñòî÷èòü ñåòü ïèòàíè� ïóòåì ïåðåâîäà 
àâòîìàòè÷åñêîãî âûêëþ÷àòåë� â ïîëîæåíèå �OFF� (ðèñ. 4).
2. Ñ ïîìîùüþ êðåñòîîáðàçíîé îòâåðòêè âûêðóòèòü øóðóï, 
êîòîðûé êðåïèò êðûøêó âåíòèë�òîðà, è ñí�òü êðûøêó 
(ðèñ. 5).
3. Íàìåòèòü îòâåðñòè� â ñòåíå èëè ïåðåãîðîäêå (ðèñ. 6).
4. Ïðîñâåðëèòü îòâåðñòè� â ñòåíå è âñòàâèòü äþáåëè 
(èç êîìïëåêòà ïîñòàâêè âåíòèë�òîðà). (ðèñ. 7).
5. Ïðîäåòü 2 ïðîâîäà â îòâåðñòèå â êîðïóñå 
(ïðè îòñóòñòâèè îòâåðñòè� - âûðåçàòü åãî). Çàêðåïèòü 
îñíîâíîé êîðïóñ ñ ïîìîùüþ 4 øóðóïîâ (èç êîìïëåêòà 
ïîñòàâêè âåíòèë�òîðà). Âûêðóòèòü øóðóïû êðåïëåíè� 
ïðèæèìíîé ïëàíêè ïðîâîäà è ñí�òü ïðèæèìíóþ ïëàíêó. 
(ðèñ. 8).
6. Ïîäêëþ÷èòü ïðîâîä ê ðàçúåìíûì êëåììíèêàì è 
âñòàâèòü èõ â ñîîòâåòñòâóþùèå êëåììíèêè â ïëàòå 
óïðàâëåíè� âåíòèë�òîðîì ñîãëàñíî ñõåìû ïîäêëþ÷åíè� 
(ðèñ. 22). Óñòàíîâèòü íà ìåñòî ïðèæèìíóþ ïëàíêó ïðîâîäà 
è çàêðåïèòü åå øóðóïàìè.
7. Îäåíüòå êðûøêó è ïðèêðåïèòå åå øóðóïîì ê 
âåíòèë�òîðó, èñïîëüçó� êðåñòîîáðàçíóþ îòâåðòêó (ðèñ. 9). 

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ ÂÅÍÒÈËßÒÎÐÎÂ ÌÀÎ1 Ðåâåðñ
1. Îáåñòî÷èòü ñåòü ïèòàíè� ïóòåì ïåðåâîäà 
àâòîìàòè÷åñêîãî âûêëþ÷àòåë� â ïîëîæåíèå �OFF� (ðèñ. 10).
2. Ñ ïîìîùüþ êðåñòîîáðàçíîé îòâåðòêè âûêðóòèòü øóðóï, 
êîòîðûé êðåïèò êðûøêó âåíòèë�òîðà, ñí�òü êðûøêó 
(ðèñ. 11).
3. Ðàçîáðàòü âåíòèë�òîð íà ñîñòàâíûå ÷àñòè ñîãëàñíî 
ðèñ. 12.
4. Âñòàâèòü áîëòû, âõîä�ùèå â êîìïëåêò ïîñòàâêè, âî 
âíåøíèé ïðîìåæóòî÷íûé êîðïóñ ñî ñòîðîíû çàäíåé 
êðûøêè èëè êîëïàêà è çàôèêñèðîâàòü èõ ãàéêàìè, êîòîðûå 
òàêæå âõîä�ò â êîìïëåêò ïîñòàâêè. Ïîñëå ýòîãî íàäåòü íà 
êîðïóñ çàäíþþ êðûøêó èëè êîëïàê (ðèñ. 13).
5. Âûðåçàòü îòâåðñòèå äèàìåòðîì 180 ìì â ñòåêë�ííîé 
ïåðåãîðîäêå òîëùèíîé îò 4 ìì äî 17 ìì. Äë� óñòàíîâêè 
âåíòèë�òîðà íåîáõîäèìî âûðåçàòü â ñòåêëå îòâåðñòèå 
äèàìåòðîì 180 ìì. Íàäåòü íà ðàíåå ñîáðàííûé âíåøíèé 
êîðïóñ îäèí óïëîòíèòåëü, âõîä�ùèé â êîìïëåêò ïîñòàâêè 
âåíòèë�òîðà, è âñòàâèòü ïîëó÷åííóþ êîíñòðóêöèþ â 
âûðåçàííîå îòâåðñòèå (ðèñ. 14).
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6. Íàäåòü âòîðîé óïëîòíèòåëü ñ ïðîòèâîïîëîæíîé 
ñòîðîíû ñòåêë�ííîé ïåðåãîðîäêè. Èñïîëüçó� áîëòû â 
êà÷åñòâå íàïðàâë�þùèõ, íàñàäèòü íà íèõ âíóòðåííèé 
ïðîìåæóòî÷íûé êîðïóñ, íå äîïóñêà� ñì�òè� óïëîòíèòåë�. 
Ïëîòíî çàêðåïèòü êîðïóñ, äë� ÷åãî íàâåðíóòü íà êîíöû 
áîëòîâ ïëàñòìàññîâûå ãàéêè (èç êîìïëåêòà ïîñòàâêè 
âåíòèë�òîðà) è ïîñòåïåííî ïîî÷åðåäíî çàò�ãèâàòü èõ 
(ðèñ. 15).
Íå äîïóñêàéòå ÷ðåçìåðíûõ óñèëèé ïðè çàò�æêå - ýòî 
ìîæåò ïðèâåñòè ê ðàçðóøåíèþ ñòåêëà èëè ïîð÷å 
ïëàñòìàññîâûõ ãàåê!
7. Ïðîäåòü 2 ïðîâîäà ÷åðåç ðåçèíîâîå óïëîòíåíèå âî 
âíóòðåííåì êîðïóñå. Ïðîäåòü 2 ïðîâîäà â îòâåðñòèå â 
îñíîâíîì êîðïóñå (ïðè îòñóòñòâèè îòâåðñòè� - 
âûðåçàòü åãî). Çàêðåïèòü îñíîâíîé êîðïóñ ñ ïîìîùüþ 
4 øóðóïîâ (èç êîìïëåêòà ïîñòàâêè âåíòèë�òîðà) (ðèñ. 16).
8. Âûêðóòèòü øóðóïû êðåïëåíè� ïðèæèìíîé ïëàíêè 
ïðîâîäà è ñí�òü ïðèæèìíóþ ïëàíêó (ðèñ. 17).
9. Ïîäêëþ÷èòü ïðîâîä ê ðàçú¸ìíûì êëåììíèêàì è 
âñòàâèòü èõ â ñîîòâåòñòâóþùèå êëåììû â ïëàòå óïðàâëåíè� 
âåíòèë�òîðîì ñîãëàñíî ñõåìû ïîäêëþ÷åíè� (ðèñ. 22).
Óñòàíîâèòü íà ìåñòî ïðèæèìíóþ ïëàíêó ïðîâîäà è 
çàêðåïèòü åå øóðóïàìè.
10. Îäåòü êðûøêó âåíòèë�òîðà è, èñïîëüçó� 
êðåñòîîáðàçíóþ îòâåðòêó, çàêðåïèòü åå øóðóïîì (ðèñ. 18).
Áëîê óïðàâëåíè� âåíòèë�òîðîì ïðåäíàçíà÷åí äë� 
óïðàâëåíè� ðåæèìàìè ðàáîòû è ñîñòîèò èç êîíòðîëëåðà 
è òðàíñôîðìàòîðà (ñì. ðèñ. 19). Âåíòèë�òîðû 
ïðåäíàçíà÷åíû äë� ïîäêëþ÷åíè� ê îäíîôàçíîé ñåòè 
ïåðåìåííîãî òîêà íàïð�æåíèåì 230 Â / 50 Ãö èëè 
120 Â / 60 Ãö.
Áëîê óïðàâëåíè� óñòàíàâëèâàòü â ïðåäâàðèòåëüíî 
ïîäãîòîâëåííóþ íèøó â ñòåíå, êàê ïîêàçàíî íà ðèñ. 20, 
â íåäîñòóïíîì äë� äåòåé ìåñòå.
Âî âðåì� ìîíòàæà áëîêà óïðàâëåíè� è òðàíñôîðìàòîðà 
ó÷èòûâàòü äëèíó ïðîâîäà, ïîñòàâë�åìîãî â êîìïëåêòå ñ 
âåíòèë�òîðîì, à ïîòîìó îáùåå ðàññòî�íèå îò îòâåðñòè� 
ïîä áëîê óïðàâëåíè� äî âåíòèë�òîðà íå äîëæíî ïðåâûøàòü 
äëèíó ïðîâîäà.
Òàêæå, ïî æåëàíèþ ïîëüçîâàòåë�, âîçìîæíî ïðèìåíåíèå 
ïðîâîäà áîëüøåé äëèíû.

Äë� óïðàâëåíè� ðàáîòîé âåíòèë�òîðà èñïîëüçóåòñ� 
âíåøíèé êîíòðîëëåð ÊÂ.

Êîíòðîëëåð ïðåäñòàâë�åò ñîáîé òðåõêëàâèøíûé 
âûêëþ÷àòåëü ñ èíòåãðèðîâàííîé ïëàòîé óïðàâëåíè�, 
êîòîðûé ïðåäíàçíà÷åí äë� óñòàíîâêè â ñòàíäàðòíóþ 
ìîíòàæíóþ êîðîáêó.
Äë� âñåõ ïîäêëþ÷åíèé ê êîíòðîëëåðó è âåíòèë�òîðó 
èñïîëüçóþòñ� ðàçúåìíûå êëåììíèêè äë� îáåñïå÷åíè� 
óäîáñòâà ìîíòàæà è îáñëóæèâàíè�. 
Êàæäà� îòâåòíà� ÷àñòü òåðìèíàë-áëîêà èìååò öèôðîâóþ 
ìàðêèðîâêó, êîòîðà� ñîîòâåòñòâóåò ìàðêèðîâêå íà ïëàòå 
äë� îáåñïå÷åíè� ïðàâèëüíîé è áûñòðîé óñòàíîâêè.

Êîíòðîëëåð ÊÂ ïîçâîë�åò çàäàâàòü îäèí èç ÷åòûðåõ 
ðåæèìîâ ðàáîòû âåíòèë�òîðà (ñì. òàêæå ðèñ. 21):
1. Ðåæèì ïðîâåòðèâàíè� (âûò�æêè/ïðèòîêà)* íà ïåðâîé 
ñêîðîñòè ñ ïðîèçâîäèòåëüíîñòüþ 50% îò ìàêñèìàëüíîé.
2. Ðåæèì ïðîâåòðèâàíè� (âûò�æêè/ïðèòîêà)* íà âòîðîé 
ñêîðîñòè ñ ìàêñèìàëüíîé ïðîèçâîäèòåëüíîñòüþ.
3. Ðåæèì ðåâåðñèâíîé ðàáîòû íà ïåðâîé ñêîðîñòè ñ 
ïðîèçâîäèòåëüíîñòüþ 50% îò ìàêñèìàëüíîé. 
Ñìåíà ðàáîòû âåíòèë�òîðà íà ïðèòîê è íà âûò�æêó 
ïðîèñõîäèò êàæäûå 70 ñåê.
4. Ðåæèì ðåâåðñèâíîé ðàáîòû íà âòîðîé ñêîðîñòè ñ 
ìàêñèìàëüíîé ïðîèçâîäèòåëüíîñòüþ.
Ñìåíà ðàáîòû âåíòèë�òîðà íà ïðèòîê è íà âûò�æêó 
ïðîèñõîäèò êàæäûå 70 ñåê.
* - íàïðàâëåíèå ïîòîêà âîçäóõà çàâèñèò îò ïîëîæåíè� 
ïåðåìû÷êè JMP1 íà ïëàòå óïðàâëåíè� âåíòèë�òîðà.
Îáùà� ñõåìà ïîäñîåäèíåíè� âåíòèë�òîðà ê êîíòðîëëåðó 
ÊÂ ïîêàçàíà íà ðèñ. 22. 
Â ðåæèìå ïðîâåòðèâàíè� âåíòèë�òîð ðàáîòàåò ëèáî äë� 
âûò�æêè âîçäóõà (ïåðåìû÷êà JMP1 íà ïëàòå óïðàâëåíè� 
âåíòèë�òîðîì óñòàíîâëåíà â ïîëîæåíèå «Flow out») èëè 
ïðèòîêà � (ïåðåìû÷êà JMP1 íà ïëàòå óïðàâëåíè� 
âåíòèë�òîðîì óñòàíîâëåíà â ïîëîæåíèå «Flow in»).

Äë� óäîáñòâà ìîíòàæà ñîåäèíåíèå ïðîâîäèòñ� 5-òè 
æèëüíûì êàáåëåì (öâåòîâà� ìàðêèðîâêà ïðîâîäîâ 
ñîîòâåòñòâóåò êàáåëþ, êîòîðûé ïîñòàâë�åòñ� â êîìïëåêòå). 
Ìèíèìàëüíîå ñå÷åíèå ïðîâîäíèêîâ � 0,25 ìì2.
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Âñå äåéñòâè�, ñâ�çàííûå ñ ïîäêëþ÷åíèåì, íàñòðîéêîé, 
îáñëóæèâàíèåì è ðåìîíòîì èçäåëè�, ïðîâîäèòü òîëüêî 
ïðè ñí�òîì íàïð�æåíèè ñåòè. 
Ê îáñëóæèâàíèþ è ìîíòàæó äîïóñêàþòñ� ëèöà, èìåþùèå 
ïðàâî ñàìîñòî�òåëüíîé ðàáîòû íà ýëåêòðîóñòàíîâêàõ 
äî 1000 Â, èçó÷èâøèå äàííûé ïàñïîðò. 
Îäíîôàçíà� ñåòü, ê êîòîðîé ïîäêëþ÷àåòñ� èçäåëèå, 
äîëæíà ñîîòâåòñòâîâàòü äåéñòâóþùèì íîðìàì. 
Ñòàöèîíàðíà� ïðîâîäêà äîëæíà áûòü îáîðóäîâàíà 
àâòîìàòîì çàùèòû ñåòè. Ïîäêëþ÷åíèå íåîáõîäèìî 
îñóùåñòâë�òü ÷åðåç âûêëþ÷àòåëü, âñòðîåííûé â 
ñòàöèîíàðíóþ ïðîâîäêó. Çàçîð ìåæäó êîíòàêòàìè
âûêëþ÷àòåë� íà âñåõ ïîëþñàõ äîëæåí áûòü íå ìåíåå 3 ìì.
Ïåðåä óñòàíîâêîé íåîáõîäèìî óáåäèòüñ� â îòñóòñòâèè 
âèäèìûõ ïîâðåæäåíèé êðûëü÷àòêè, êîðïóñà, ðåøåòêè, 
à òàêæå â îòñóòñòâèè â êîðïóñå âåíòèë�òîðà ïîñòîðîííèõ 
ïðåäìåòîâ, êîòîðûå ìîãóò ïîâðåäèòü ëîïàñòè êðûëü÷àòêè. 
Çàïðåùàåòñ� èñïîëüçîâàòü èçäåëèå íå ïî íàçíà÷åíèþ è 
ïîäâåðãàòü êàêèì-ëèáî ìîäèôèêàöè�ì è äîðàáîòêàì.
Èçäåëèå íå ïðåäíàçíà÷åíî äë� èñïîëüçîâàíè� äåòüìè èëè 
ëèöàìè ñ ïîíèæåííûìè ôèçè÷åñêèìè, ñåíñîðíûìè èëè 
óìñòâåííûìè ñïîñîáíîñò�ìè èëè ïðè îòñóòñòâèè ó íèõ 
æèçíåííîãî îïûòà èëè çíàíèé, åñëè òîëüêî îíè íå 
íàõîä�òñ� ïîä êîíòðîëåì èëè íå ïðîèíñòðóêòèðîâàíû îá 
èñïîëüçîâàíèè ïðèáîðà ëèöîì, îòâåòñòâåííûì çà èõ 
áåçîïàñíîñòü. Äåòè äîëæíû íàõîäèòüñ� ïîä êîíòðîëåì 
âçðîñëûõ äë� íåäîïóùåíè� èãð ñ èçäåëèåì.
Íåîáõîäèìî ïðèí�òü ìåðû äë� ïðåäîòâðàùåíè� ïîïàäàíè� 
äûìà, óãàðíûõ ãàçîâ è ïðî÷èõ ïðîäóêòîâ ãîðåíè� â 
ïîìåùåíèå ÷åðåç îòêðûòûå äûìîõîäû èëè äðóãèå 
ïðîòèâîïîæàðíûå óñòðîéñòâà, à òàêæå èñêëþ÷èòü 
âîçìîæíîñòü âîçíèêíîâåíè� îáðàòíîãî ïîòîêà ãàçîâ îò 
ïðèáîðîâ, èñïîëüçóþùèõ ãàçîâîå èëè îòêðûòîå ïëàì�.
Ïåðåêà÷èâàåìûé âîçäóõ íå äîëæåí ñîäåðæàòü ïûëè è 
äðóãèõ òâåðäûõ ïðèìåñåé. à òàêæå ëèïêèõ âåùåñòâ è 
âîëîêíèñòûõ ìàòåðèàëîâ. Èçäåëèå íå ïðåäíàçíà÷åíî äë� 
ýêñïëóàòàöèè â ñðåäå, ñîäåðæàùåé âîñïëàìåí�åìûå 
âåùåñòâà èëè ïàðû, êàê ñïèðò, áåíçèí, èíñåêòèöèäû è ò.ï.
Íå çàêðûâàéòå è íå çàãîðàæèâàéòå âñàñûâàþùåå è 
âûïóñêíîå îòâåðñòè� èçäåëè�, ÷òîáû íå ìåøàòü 
îïòèìàëüíîìó ïðîõîæäåíèþ âîçäóõà. Íå ñàäèòåñü íà 
èçäåëèå è íå êëàäèòå íà íåãî êàêèå-ëèáî ïðåäìåòû.
Âëàäåëåö èçäåëè� äîëæåí ñëåäîâàòü äàííîìó ðóêîâîäñòâó.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ!
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ÃÀÐÀÍÒÈÉÍÛÅ ÎÁßÇÀÒÅËÜÑÒÂÀ
Âåíòèë�òîðû ïðîèçâåäåíû íà ïðåäïðè�òèè 
«Âåíòèë�öèîííûå ñèñòåìû» â ñîîòâåòñòâèè ñ 
ÒÓ Ó 30637114.001-2000.

Ïîêóïà� äàííîå èçäåëèå, ïîêóïàòåëü ïðèíèìàåò 
ñëåäóþùèå óñëîâè� ãàðàíòèè:
Ïðîèçâîäèòåëü ãàðàíòèðóåò íîðìàëüíóþ ðàáîòó 
âåíòèë�òîðà â òå÷åíèå 60 ìåñ�öåâ ñî äí� ïðîäàæè ÷åðåç 
ðîçíè÷íóþ òîðãîâóþ ñåòü ïðè óñëîâèè âûïîëíåíè� 
ïðàâèë òðàíñïîðòèðîâàíè�, õðàíåíè�, ìîíòàæà è 
ýêñïëóàòàöèè. Äë� ïîëó÷åíè� ãàðàíòèéíîãî 
îáñëóæèâàíè�, Âàì íåîáõîäèìî ïðåäîñòàâèòü 
Èíñòðóêöèþ ïî ýêñïëóàòàöèè ñ óêàçàíèåì äàòû 
ïðîèçâîäñòâà èçäåëè� è ÷åê ïðîäàæè èëè äðóãîå 
äîêàçàòåëüñòâî âëàäåíè� îáîðóäîâàíèåì è äàòû 
ïðèîáðåòåíè�. Ìîäåëü èçäåëè� äîëæíà ñîîòâåòñòâîâàòü 
óêàçàííîé â Èíñòðóêöèè ïî ýêñïëóàòàöèè.
Ïðè îòñóòñòâèè ÷åêà ïðîäàæè èëè äðóãîãî äîêàçàòåëüñòâà 
âëàäåíè� îáîðóäîâàíèåì è äàòû ïðèîáðåòåíè�, 
ãàðàíòèéíûé ñðîê èñ÷èñë�åòñ� ñ ìîìåíòà èçãîòîâëåíè�, 
óêàçàííîãî â Èíñòðóêöèè ïî ýêñïëóàòàöèè. Â ñëó÷àå 
ïîëíîãî îòñóòñòâè� óêàçàííûõ äîêóìåíòîâ êîìïàíè� 
âïðàâå îòêàçàòü â ïðîâåäåíèè áåñïëàòíîãî ãàðàíòèéíîãî 
îáñëóæèâàíè� íåèñïðàâíîãî èçäåëè�.
Âñå óçëû è êîìïîíåíòû, �âë�þùèåñ� ÷àñòüþ 
íåèñïðàâíîãî (çà�âëåííîãî íà ãàðàíòèéíûé ðåìîíò) 
èçäåëè�, çàìåíåííûå â òå÷åíèå ãàðàíòèéíîãî ñðîêà, 
íàñëåäóþò ãàðàíòèéíûé ñðîê è óñëîâè� ãàðàíòèéíîãî 
îáñëóæèâàíè� èçäåëè� â öåëîì. Ò.å., íè íà äàííûå 
êîìïîíåíòû, íè íà èçäåëèå â öåëîì íè ïðîäëåíèå, íè 
âîçîáíîâëåíèå èñ÷èñëåíè� ãàðàíòèéíîãî ñðîêà íå 
ïðîèçâîäèòñ�.

Â ñëó÷àå ïî�âëåíè� íàðóøåíèé â ðàáîòå âåíòèë�òîðà 
ïî âèíå èçãîòîâèòåë� â òå÷åíèå ãàðàíòèéíîãî ñðîêà, 
ïîòðåáèòåëü èìååò ïðàâî íà çàìåíó âåíòèë�òîðà íà 
ïðåäïðè�òèè-èçãîòîâèòåëå â ñîîòâåòñòâèè ñî 
ñò. 14 ï.9 «Çàêîíà Óêðàèíû «Î çàùèòå ïðàâ ïîòðåáèòåë�». 

Çàìåíà ïðîèçâîäèòñ� ïî àäðåñó: 
01030, ã. Êèåâ, óë. Ì. Êîöþáèíñêîãî, 1.  
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Ãàðàíòèéíûå îá�çàòåëüñòâà íå ðàñïðîñòðàí�þòñ� 
íà àêñåññóàðû, èñïîëüçóåìûå ñ äàííûì èçäåëèåì, 
âõîä�ùèå èëè íå âõîä�ùèå â êîìïëåêò ïîñòàâêè, à òàêæå 
íà óùåðá, ïðè÷èíåííûé äðóãîìó îáîðóäîâàíèþ, 
ðàáîòàþùåìó â ñîïð�æåíèè ñ äàííûì èçäåëèåì. 
Êîìïàíè� íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòè çà ñîâìåñòèìîñòü 
ñâîåé ïðîäóêöèè ñ èçäåëè�ìè òðåòüèõ ñòîðîí â ÷àñòè èõ 
ñîâìåñòèìîñòè.
Ãàðàíòè� ðàñïðîñòðàí�åòñ� òîëüêî íà çàâîäñêèå äåôåêòû 
èçäåëè�. Äåôåêòû è íåèñïðàâíîñòè, âêëþ÷à� 
ìåõàíè÷åñêèå ïîâðåæäåíè�, âñëåäñòâèå ìåõàíè÷åñêîãî 
âîçäåéñòâè� â ïðîöåññå ýêñïëóàòàöèè èëè åñòåñòâåííîãî 
èçíîñà, íå �âë�þòñ� ãàðàíòèéíûì ñëó÷àåì. 
Ãàðàíòèéíûå îá�çàòåëüñòâà íå ðàñïðîñòðàí�þòñ� íà 
íåèñïðàâíîñòè, âûçâàííûå íàðóøåíè�ìè ïîêóïàòåëåì èëè 
òðåòüèìè ëèöàìè èíñòðóêöèé ïî ýêñïëóàòàöèè, óõîäó è 
îáñëóæèâàíèþ èçäåëè� èëè âíåñåíè�ìè â åãî êîíñòðóêöèþ 
èçìåíåíèé, íå ñàíêöèîíèðîâàííûõ ïðîèçâîäèòåëåì. 
Ãàðàíòèéíûå îá�çàòåëüñòâà íå ðàñïðîñòðàí�þòñ� òàêæå 
íà ïîâðåæäåíè�, âûçâàííûå íåñ÷àñòíûìè ñëó÷à�ìè, 
ìîëíèåé, âîäîé, ïîæàðîì, âîéíîé, ïóáëè÷íûìè 
áåñïîð�äêàìè èëè æå ëþáûìè äðóãèìè ôàêòîðàìè, íå 
ïîäïàäàþùèìè ïîä êîíòðîëü ïðîèçâîäèòåë� è åãî 
îôèöèàëüíûõ äèñòðèáüþòîðîâ.

ÎÒÊÀÇ ÎÒ ÎÒÂÅÒÑÒÂÅÍÍÎÑÒÈ ÇÀ ÑÎÏÓÒÑÒÂÓÞÙÈÅ 
ÓÁÛÒÊÈ
Ïðîèçâîäèòåëü íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòè çà óùåðá, 
ïðè÷èíåííûé çäîðîâüþ ëþäåé èëè îáîðóäîâàíèþ, 
âîçíèêøèé â ðåçóëüòàòå íàðóøåíè� òðåáîâàíèé 
íàñòî�ùåãî ðóêîâîäñòâà, à òàêæå èñïîëüçîâàíè� èçäåëè� 
íå ïî íàçíà÷åíèþ èëè ïðè ãðóáîì ìåõàíè÷åñêîì 
âìåøàòåëüñòâå.
Êîñâåííûé óùåðá (íàïðèìåð, ïåðåóñòàíîâêà è ïîâòîðíîå 
ïîäêëþ÷åíèå èçäåëè�, ïð�ìûå ëèáî êîñâåííûé óáûòîê 
è ò.ï.), ñâ�çàííûé ñ çàìåíîé èçäåëè�, íå êîìïåíñèðóåòñ�. 
Ãàðàíòè� íå ðàñïðîñòðàí�åòñ� íà çàòðàòû ïî ïåðåâîçêå è 
ëþáûå äðóãèå çàòðàòû, âêëþ÷à� ðèñêè, ïðè îòêëþ÷åíèè, 
ïåðåâîçêå è èíñòàëëèðîâàíèè èçäåëèé. 
Ãàðàíòèéíûå îá�çàòåëüñòâà ïî êà÷åñòâó ìîíòàæíûõ, 
ýëåêòðîìîíòàæíûõ è íàëàäî÷íûõ ðàáîò íåñåò îðãàíèçàöè�, 
ïðîâîäèâøà� äàííûå ðàáîòû.

Â ëþáîì ñëó÷àå, âîçìåùåíèå, ñîãëàñíî äàííûì 
ãàðàíòèéíûì óñëîâè�ì, íå ìîæåò ïðåâûøàòü ñòîèìîñòè, 
ôàêòè÷åñêè óïëà÷åííîé ïîêóïàòåëåì çà åäèíèöó 
íåèñïðàâíîãî èçäåëè�.

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ
Òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå çàêëþ÷àåòñ� â ïåðèîäè÷åñêîé 
î÷èñòêå âåíòèë�òîðà îò ïûëè è ãð�çè. Ëîïàñòè êðûëü÷àòêè 
òðåáóþò òùàòåëüíîé î÷èñòêè êàæäûå 6 ìåñ�öåâ. 

Ïîð�äîê îáñëóæèâàíè�:
1. Îòêëþ÷èòü ïèòàíèå ñåòè ïðè ïîìîùè àâòîìàòè÷åñêîãî 
âûêëþ÷àòåë� QF (ðèñ. 23).
2. Âûâåðíóòü ñàìîðåç è ñí�òü ïåðåäíþþ ïàíåëü (ðèñ. 24).
3. Èñïîëüçó� âîä�íîé ðàñòâîð ìîþùåãî ñðåäñòâà, 
î÷èñòèòü ëèöåâóþ ïàíåëü (ðèñ. 25) è íàðóæíûå ïîâåðõíîñòè 
âåíòèë�òîðà (ðèñ. 26) è ïðîòåðåòü èõ íàñóõî.
Íåîáõîäèìî èçáåãàòü ïîïàäàíè� æèäêîñòè 
íà ýëåêòðîäâèãàòåëü!
4. Ñîáðàòü âåíòèë�òîð (ðèñ 27).
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Ïî îêîí÷àíèè ñðîêà ñëóæáû èçäåëèå 
ïîäëåæèò îòäåëüíîé óòèëèçàöèè. 
Íå óíè÷òîæàéòå èçäåëèå âìåñòå ñ 
íåîòñîðòèðîâàííûìè ãîðîäñêèìè 
îòõîäàìè.
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Ïðî÷èòàéòå óâàæíî äàíó ³íñòðóêö³þ äî âñòàíîâëåíí� âèðîáó. 
Âèêîíàíí� âèìîã ³íñòðóêö³¿ ñïðè�º çàáåçïå÷åííþ íàä³éíî¿ åêñïëóàòàö³¿ 
âèðîáó ïðîò�ãîì âñüîãî òåðì³íó ñëóæáè. Çáåð³ãàéòå ³íñòðóêö³þ ïðîò�ãîì 
âñüîãî òåðì³íó çàñòîñóâàíí�, îñê³ëüêè âîíà ì³ñòèòü âèìîãè ùîäî 
îáñëóãîâóâàíí� âèðîáó. 

Âèð³á, çàçíà÷åíèé ó äàí³é ³íñòðóêö³¿ - îñüîâèé 
âåíòèë�òîð, ïðèçíà÷åíèé äë� âèò�æíî¿ âåíòèë�ö³¿ 
íåâåëèêèõ òà ñåðåäí³õ ïîáóòîâèõ ïðèì³ùåíü, ùî 
îïàëþþòüñ� ó çèìîâèé ÷àñ. 
Êîìïëåêò ïîñòàâêè âêëþ÷àº: 
1.  Âåíòèë�òîð - 1 øò.;
2. Áëîê óïðàâë³íí� - 1 øò.; 
3. Êàáåëü 5-òè æèëüíèé - 4 ì; 
4. Øóðóï ç äþáåëåì - 12 øò. (äë� ÌÀ Ðåâåðñ) àáî 
8 øò. (äë� ÌÀÎ1 Ðåâåðñ); 
5. Áîëò - 4 øò. (ëèøå äë� ÌÀÎ1 Ðåâåðñ); 
6. Ãàéêà - 4 øò. (ëèøå äë� ÌÀÎ1 Ðåâåðñ); 
7. Ãàéêà ïëàñòèêîâà - 4 øò. (ëèøå äë� ÌÀÎ1 Ðåâåðñ); 
8. Óù³ëüíþâà÷ - 2 øò. (ëèøå äë� ÌÀÎ1 Ðåâåðñ);
9. ²íñòðóêö³� êîðèñòóâà÷à; 
10. Ïàêóâàëüíà êîðîáêà. 
Âåíòèë�òîð âèðîáëåíèé ç á³ëîãî ïëàñòèêó.
Âåíòèë�òîð îáëàäíàíèé àâòîìàòè÷íèìè æàëþç³. 
Âåíòèë�òîð ïðèçíà÷åíèé äë� ç'ºäíàíí� ç êðóãëèìè 
êàíàëàìè ä³àìåòðîì 150 ìì. 
Çà òèïîì çàõèñòó â³ä óðàæåíü åëåêòðè÷íèì ñòðóìîì 
âèðîáè â³äíîñ�òüñ� äî ïðèáîð³â ²² êëàñó çà 
ÄÑÒÓ 3135.0-95 (ÃÎÑÒ 30345.0-95 ). Âèä êë³ìàòè÷íîãî 
âèêîíàíí� âèðîá³â ÓÕË4.2 çã³äíî ç ÃÎÑÒ 15150-69.
Ñòóï³íü çàõèñòó â³ä äîñòóïó äî íåáåçïå÷íèõ ÷àñòèí òà 
ïðîíèêíåíí� âîäè IP24. 
Âåíòèë�òîð ÌÀ Ðåâåðñ ïðèçíà÷åíèé äë� íàñò³ííîãî 
ìîíòàæó (ìàë. 1). Âåíòèë�òîð ÌÀÎ1 Ðåâåðñ ïðèçíà÷åíèé 
äë� íàñò³ííîãî ìîíòàæó (ìàë. 2) òà â³êîííîãî ìîíòàæó 
çà óìîâè, ùî çîâí³øí� ´ðàòêà âåíòèë�òîðà çàõèùåíà 
êîçèðêîì (ìàë. 3).
Âåíòèë�òîð ðîçðàõîâàíèé íà ïîñò³éíó ðîáîòó áåç 
â³äêëþ÷åíí� â³ä ìåðåæ³. Âåíòèë�òîð äîçâîëåíèé äî 
åêñïëóàòàö³¿ çà óìîâè òåìïåðàòóðè íàâêîëèøíüîãî 
ñåðåäîâèùà ó ìåæàõ â³ä -20°Ñ äî +45°Ñ.
Çáåð³ãàéòå âåíòèë�òîð ó çàêðèòîìó âåíòèëüîâàíîìó 
ïðèì³ùåíí³ çà òåìïåðàòóðè â³ä +5°Ñ äî +40°Ñ ³ â³äíîñí³é 
âîëîãîñò³ ïîâ³òð� íå á³ëüøå 80% (çà òåìïåðàòóðè +25°Ñ) 
â óïàêîâö³ âèðîáíèêà.
 
Êîíñòðóêö³� âåíòèë�òîð³â ñåð³¿ ÌÀ Ðåâåðñ òà ÌÀÎ1 Ðåâåðñ 
ïîñò³éíî âäîñêîíàëþºòüñ�, òîìó äå�ê³ ìîäåë³ ìîæóòü 
äåùî â³äð³çí�òèñ� â³ä òèõ, ùî îïèñàí³ ó äàíîìó êåð³âíèöòâ³.

ÂÑÒÀÍÎÂËÅÍÍß ÂÅÍÒÈËßÒÎÐÀ ÌÀ Ðåâåðñ 
1. Çíåñòðóìòå ìåðåæó æèâëåíí�, ïåðåâ³âøè 
àâòîìàòè÷íèé âèìèêà÷ â ïîëîæåíí� "OFF" (ìàë. 4).
2. Çà äîïîìîãîþ õðåñòîïîä³áíî¿ âèêðóòêè âèêðóò³òü øóðóï, 
�êèé êð³ïèòü êðèøêó âåíòèë�òîðà òà çí³ì³òü êðèøêó 
(ìàë. 5). 
3. Ïîçíà÷òå îòâîðè ó ñò³í³ àáî ïåðåãîðîäö³ (ìàë. 6).
4. Ïðîñâåðäë³òü îòâîðè ó ñò³í³ òà âñòàâòå äþáåë³, 
ùî âõîä�òü äî êîìïëåêòó ïîñòàâêè âåíòèë�òîðà (ìàë. 7).
5. Ïðîò�ãí³òü 2 ïðîâîäè â îòâ³ð ó êîðïóñ³ (çà â³äñóòíîñò³ 
îòâîðó - âèð³æòå éîãî).
Çàêð³ï³òü îñíîâíèé êîðïóñ çà äîïîìîãîþ 4 øóðóï³â, 
�ê³ âõîä�òü äî êîìïëåêòó ïîñòàâêè âåíòèë�òîðà. 
Âèêðóò³òü øóðóïè êð³ïëåíí� ïðèæèìíî¿ ïëàíêè ïðîâîäà 
òà çí³ì³òü ïðèæèìíó ïëàíêó (ìàë. 8).
6. Ï³äêëþ÷³òü ïðîâ³ä äî ðîç'ºìíèõ êëåìíèê³â òà âñòàâòå 
¿õ ó â³äïîâ³äí³ êëåìíèêè ó ïëàò³ óïðàâë³íí� âåíòèë�òîðîì 
çã³äíî ç ñõåìîþ ï³äêëþ÷åíí� (ìàë. 22). 
Âñòàíîâ³òü ïðèæèìíó ïëàíêó ïðîâîäà íà ì³ñöå íà 
çàô³êñóéòå ¿¿ øóðóïàìè. 
7. Âñòàíîâ³òü êðèøêó âåíòèë�òîðà òà çàô³êñóéòå ¿¿ 
øóðóïîì çà äîïîìîãîþ õðåñòîïîä³áíî¿ âèêðóòêè (ìàë. 9). 

ÌÎÍÒÀÆ ÂÅÍÒÈËßÒÎÐÀ ÌÀÎ1 Ðåâåðñ
1. Âèìêí³òü æèâëåíí� ìåðåæ³, ïåðåâ³âøè àâòîìàòè÷íèé 
âèìèêà÷ QF â ïîëîæåíí� "OFF" (ìàë. 10).
2. Çà äîïîìîãîþ õðåñòîïîä³áíî¿ âèêðóòêè âèêðóò³òü 
ñàìîð³ç, ùî êð³ïèòü êðèøêó âåíòèë�òîðà, òà çí³ì³òü 
êðèøêó (ìàë. 11).
3. Ðîçáåð³òü âåíòèë�òîðà íà ñêëàäîâ³, ó ïîñë³äîâíîñò³, 
çàçíà÷åí³é íà ìàë. 12. 
4. Âñòàâòå áîëòè, ùî âõîä�òü äî êîìïëåêòó ïîñòàâêè, 
ó çîâí³øí³é ïðîì³æíèé êîðïóñ ç³ ñòîðîíè çàäíüî¿ êðèøêè 
àáî êîâïàêà òà çàô³êñóéòå ¿õ ãàéêàìè, ùî òàêîæ âõîä�òü 
äî êîìïëåêòó ïîñòàâêè, ï³ñë� ÷îãî íàä³íüòå íà êîðïóñ 
çàäíþ êðèøêó àáî êîâïàê (ìàë. 13). 
5. Âèð³æòå îòâ³ð ó ñêë�í³é ïåðåãîðîäö³ òîâùèíîþ â³ä 
4 äî 17 ìì îòâ³ð ä³àìåòðîì 180 ìì. 
Îä�ãí³òü îäèí óù³ëüíþâà÷, ùî òàêîæ âõîäèòü äî 
êîìïëåêòó ïîñòàâêè, íà ç³áðàíèé ðàí³øå çîâí³øí³é 
êîðïóñ òà âñòàíîâ³òü îòðèìàíó êîíñòðóêö³þ ó âèð³çàíèé 
îòâ³ð (ìàë. 14). 
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6. Îä�ãí³òü äðóãèé óù³ëüíþâà÷ ç ïðîòèëåæíî¿ ñòîðîíè 
ñêë�íî¿ ïåðåãîðîäêè. Âèêîðèñòîâóþ÷è áîëòè ó �êîñò³ 
íàïðàâë�þ÷èõ, íàñàä³òü âíóòð³øí³é ïðîì³æíèé êîðïóñ íà 
áîëòè, óíèêàþ÷è ïðè öüîìó çìèíàíí� óù³ëüíþâà÷à. 
Ù³ëüíî çàêð³ï³òü êîðïóñ, äë� ÷îãî çàâåðí³òü íà ê³íö³ áîëò³â 
ïëàñòìàñîâ³ ãàéêè, ùî âõîä�òü äî êîìïëåêòó ïîñòàâêè òà 
ïîñòóïîâî çàò�ãí³òü ¿õ ïî÷åðãîâî (ìàë. 15). 
Íå äîïóñêàéòå íàäì³ðíèõ çóñèëü ï³ä ÷àñ çàò�æêè - öå 
ìîæå ïðèâåñòè äî ðóéíóâàíí� ñêëà àáî ïëàñòèêîâèõ 
ãàéîê! 
7. Ïðîä³òè 2 ïðîâîäè ÷åðåç ðåçèíîâå óù³ëüíåíí� ó 
âíóòð³øíüîìó êîðïóñ³. Ïðîä³òè 2 ïðîâîäè ÷åðåç îòâ³ð â 
îñíîâíîìó êîðïóñ³. Çà â³äñóòíîñò³ îòâîðó âèð³çàòè éîãî. 
Çàêð³ïèòè îñíîâíèé êîðïóñ çà äîïîìîãîþ 4 øóðóï³â, 
ùî âõîä�òü äî êîìïëåêòó ïîñòàâêè âåíòèë�òîðà (ìàë. 16). 
8. Âèêðóòèòè øóðóïè êð³ïëåíí� ïðèæèìíî¿ ïëàñòèíè ³ çí�òè 
ïðèæèìíó ïëàñòèíó (ìàë. 17).
9. Ï³äêëþ÷³òü ïðîâ³ä äî ðîç'ºìíèõ êëåìíèê³â òà âñòàâòå ¿õ ó 
â³äïîâ³äí³ êëåìè ó ïëàò³ óïðàâë³íí� âåíòèë�òîðîì çã³äíî ç 
ñõåìîþ ï³äêëþ÷åíí� (ìàë. 22). Âñòàíîâ³òü ïðèæèìíó ïëàíêó 
ïðîâîäà íà ì³ñöå íà çàô³êñóéòå ¿¿ øóðóïàìè. 
10. Âñòàíîâ³òü êðèøêó âåíòèë�òîðà òà çàô³êñóéòå ¿¿ 
øóðóïîì çà äîïîìîãîþ õðåñòîïîä³áíî¿ âèêðóòêè (ìàë. 18). 

Áëîê óïðàâë³íí� âåíòèë�òîðîì ïðèçíà÷åíèé äë� óïðàâë³íí� 
ðåæèìàìè ðîáîòè òà ñêëàäàºòüñ� ç êîíòðîëåðà òà 
òðàíñôîðìàòîðà (ìàë. 19). Âåíòèë�òîð ïðèçíà÷åíèé äë� 
ï³äêëþ÷åíí� äî îäíîôàçíî¿ ìåðåæ³ çì³ííîãî ñòðóìó 
íàïðóãîþ 230 Â / 50 Ãö àáî 120 Â / 60 Ãö.
Áëîê óïðàâë³íí� òà áëîê òðàíñôîðìàòîðà âñòàíîâëþâàòè 
ó ïîïåðåäíüî ï³äãîòîâëåíó í³øó ³ ñò³í³, �ê ïîêàçàíî íà 
ìàë. 20, ó ì³ñö�õ, íåäîñ�æíèõ äë� ä³òåé. 

Ï³ä ÷àñ ìîíòàæó áëîêà óïðàâë³íí� òà òðàíñôîðìàòîðà 
íåîáõ³äíî âðàõîâóâàòè äîâæèíó ïðîâîäà, ùî ïîñòà÷àºòüñ� 
ó êîìïëåêò³ ç âåíòèë�òîðîì, à òîìó çàãàëüíà â³äñòàíü â³ä 
îòâîðó ï³ä áëîê óïðàâë³íí� äî âåíòèë�òîðà íå ìàº 
ïåðåâèùóâàòè äîâæèíó ïðîâîäà. 
Çà áàæàíí�ì ìîæëèâî âèêîðèñòàòè ïðîâ³ä á³ëüøî¿ 
äîâæèíè. 

Çîâí³øí³é êîíòðîëåð ÊÂ âèêîðèñòîâóºòüñ� äë� óïðàâë³íí� 
ðîáîòîþ âåíòèë�òîðà.  
Êîíòðîëåð - òðüîõêëàâ³øíèé âèìèêà÷ ç ³íòåãðîâàíîþ 
ïëàòîþ óïðàâë³íí�, ïðèçíà÷åíèé äë� âñòàíîâëåíí� ó 
ñòàíäàðòíó ìîíòàæíó êîðîáêó. 
Äë� óñ³õ åëåêòðè÷íèõ ï³äêëþ÷åíü äî êîíòðîëåðà òà 
âåíòèë�òîðà âèêîðèñòîâóþòüñ� ðîç'ºìí³ êëåìíèêè.  
Êîæíà â³äïîâ³äíà ÷àñòèíà òåðì³íàë-áëîêó ìàº öèôðîâå 
ìàðêóâàíí�, ùî â³äïîâ³äàº ìàðêóâàííþ íà ïëàò³ äë� 
çàáåçïå÷åíí� ïðàâèëüíîãî òà øâèäêîãî ç'ºäíàíí�.
 
Êîíòðîëåð ÊÂ äîçâîë�º çàäàòè îäèí ç ÷îòèðüîõ ðåæèì³â 
ðîáîòè âåíòèë�òîðà (äèâ. òàêîæ ìàë. 21): 
1. Ðåæèì ïðîâ³òðþâàíí� (âèò�æíî¿/ïðèïëèâíî¿ âåíòèë�ö³¿)* 
íà ïåðø³é øâèäêîñò³ ç ïðîäóêòèâí³ñòþ 50% â³ä ìàêñèìàëüíî¿. 
2. Ðåæèì ïðîâ³òðþâàíí� (âèò�æíî¿/ïðèïëèâíî¿ âåíòèë�ö³¿)* 
íà äðóã³é øâèäêîñò³ ç ìàêñèìàëüíîþ ïðîäóêòèâí³ñòþ.
3. Ðåæèì ðåâåðñíî¿ ðîáîòè íà ïåðø³é øâèäêîñò³ ç 
ïðîäóêòèâí³ñòþ 50% â³ä ìàêñèìàëüíî¿. Âåíòèë�òîð çì³íþº 
ðåæèì ðîáîòè (âèò�æíà òà ïðèïëèâíà âåíòèë�ö³�) êîæí³ 70 ñ. 
4. Ðåæèì ðåâåðñíî¿ ðîáîòè íà äðóã³é øâèäêîñò³ ç 
ìàêñèìàëüíî¿ ïðîäóêòèâí³ñòþ. 
Âåíòèë�òîð çì³íþº ðåæèì ðîáîòè (âèò�æíà òà ïðèïëèâíà 
âåíòèë�ö³�) êîæí³ 70 ñ. 
* - íàïð�ìîê ðóõó ïîâ³òð� çàëåæèòü â³ä ïîëîæåíí� 
ïåðåìè÷êè JMP1  íà ïëàò³ óïðàâë³íí� âåíòèë�òîðîì. 

Çàãàëüíà ñõåìà ï³äêëþ÷åíí� âåíòèë�òîðà äî êîíòðîëåðà 
ÊÂ ïîêàçàíà íà ìàë. 22. 
Â ðåæèì³ ïðîâ³òðþâàíí� âåíòèë�òîð ïðàöþº àáî äë� 
âèò�æêè (ïåðåìè÷êà JMP1 íà ïëàò³ óïðàâë³íí� 
âåíòèë�òîðîì âñòàíîâëåíà â ïîëîæåíí� "Flow out") àáî 
äë� ïðèïëèâó ïîâ³òð� (ïåðåìè÷êà JMP1 íà ïëàò³ óïðàâë³íí� 
âåíòèë�òîðîì âñòàíîâëåíà â ïîëîæåíí� "Flow in").
Äë� çðó÷íîñò³ åëåêòðîìîíòàæó çàñòîñîâóºòüñ� 
5-æèëüíèé êàáåëü. Êîëüîðîâå ìàðêóâàíí� êëåì íà ìàë. 22 
â³äïîâ³äàº êîëüîðîâîìó ìàðêóâàííþ êàáåëþ, ùî âõîäèòü 
äî êîìïëåêòó ïîñòàâêè. 

2Ì³í³ìàëüíèé ïåðåð³ç æèëè êàáåëþ - 0,25 ìì .  

UA
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ÃÀÐÀÍÒ²ÉÍ² ÇÎÁÎÂ'ßÇÀÍÍß
Âåíòèë�òîðè âèðîáëåí³ íà ï³äïðèºìñòâ³ "Âåíòèë�ö³éí³ 
ñèñòåìè" ó â³äïîâ³äíîñò³ äî ÒÓ Ó 30637114.001-2000.
Êóïóþ÷è äàíèé âèð³á, ïîêóïåöü ïîãîäæóºòüñ� ç 
íàñòóïíèìè ãàðàíò³éíèìè óìîâàìè: 
Âèðîáíèê ãàðàíòóº íîðìàëüíó ðîáîòó âåíòèë�òîðà 
ïðîò�ãîì 60 ì³ñ�ö³â ç äàòè ïðîäàæó ÷åðåç ðîçäð³áíó 
òîðãîâó ìåðåæó çà óìîâè äîòðèìàíí� ïðàâèë 
òðàíñïîðòóâàíí�, çáåð³ãàíí�, ìîíòàæó òà åêñïëóàòàö³¿. 
Äë� îòðèìàíí� áåçêîøòîâíîãî ãàðàíò³éíîãî 
îáñëóãîâóâàíí�, Âàì íåîáõ³äíî íàäàòè ²íñòðóêö³þ ç 
åêñïëóàòàö³¿ ç çàçíà÷åíí�ì äàòè âèãîòîâëåíí�, 
ô³ñêàëüíèé ÷åê ïðîäàæó àáî ³íøèé äîêàç âëàñíîñò³ íà 
îáëàäíàíí� òà äàòè êóï³âë³. 
Ìîäåëü âèðîáó ìàº â³äïîâ³äàòè ò³é ìîäåë³, ùî çàçíà÷åíà 
â ³íñòðóêö³¿ êîðèñòóâà÷à. 
 Ó âèïàäêó â³äñóòíîñò³ â³äì³òêè ïðî äàòó ïðîäàæó, 
ãàðàíò³éíèé ñòðîê îá÷èñëþºòüñ� ç ìîìåíòó âèãîòîâëåíí�, 
�êèé çàçíà÷åíèé â ³íñòðóêö³¿ ç åêñïëóàòàö³¿. Ó âèïàäêó 
íåíàäàíí� çàçíà÷åíèõ äîêóìåíò³â êîìïàí³� ìàº ïðàâî 
â³äìîâèòè ó íàäàíí³ áåçêîøòîâíîãî ãàðàíò³éíîãî 
îáñëóãîâóâàíí� íåñïðàâíîãî âèðîáó. 
Óñ³ âóçëè òà êîìïîíåíòè, ùî º ÷àñòèíîþ íåñïðàâíîãî 
(çà�âëåíîãî íà ãàðàíò³éíèé ðåìîíò) âèðîáó òà çàì³íåí³ 
ïðîò�ãîì ãàðàíò³éíîãî ñòðîêó, óñïàäêîâóþòü ãàðàíò³éíèé 
òåðì³í ³ ãàðàíò³éí³ óìîâè ó ö³ëîìó. Òîáòî, ïîíîâëåíí� 
îá÷èñëåíí� ãàðàíò³éíîãî ñòðîêó í³ íà äàí³ êîìïîíåíòè, 
í³ íà âèð³á ó ö³ëîìó íå çä³éñíþºòüñ�. 
Ó âèïàäêó ïîðóøåíü ó ðîáîò³ âåíòèë�òîðà ç âèíè 
âèðîáíèêà ïðîò�ãîì ãàðàíò³éíîãî ïåð³îäó, ñïîæèâà÷ ìàº 
ïðàâî íà éîãî çàì³íó íà ï³äïðèºìñòâ³ âèðîáíèêà 
çã³äíî ç ñò. 14, ï. 9 Çàêîíó Óêðà¿íè "Ïðî çàõèñò ïðàâ 
ñïîæèâà÷³â". 
Çàì³íà âèðîáó çä³éñíþºòüñ� çà àäðåñîþ:
01030, ì. Êè¿â, âóë. Ì. Êîöþáèíñüêîãî, 1.
Ãàðàíò³éí³ çîáîâ'�çàíí� íå ïîøèðþþòüñ� íà àêñåñóàðè, 
ùî âèêîðèñòîâóþòüñ� ðàçîì ç äàíèì âèðîáîì ³ âêëþ÷åí³ 
àáî íå âêëþ÷åí³ äî êîìïëåêòó ïîñòàâêè, à òàêîæ íà âòðàòè, 
ñïðè÷èíåí³ ³íøîìó îáëàäíàííþ, ùî ïðàöþº ó ñïîëó÷åíí³ 
ç äàíèì âèðîáîì.  
Êîìïàí³� íå íåñå â³äïîâ³äàëüíîñò³ çà ñóì³ñí³ñòü ñâîº¿ 
ïðîäóêö³¿ ç âèðîáàìè òðåò³õ ñòîð³í. 

Óñ³ ðîáîòè ç ðåãóëþâàíí�, íàëàøòóâàíí�, îáñëóãîâóâàíí� 
òà ðåìîíòó âèðîáó äîçâîëåíî ïðîâîäèòè ëèøå çà óìîâè 
â³äêëþ÷åíí� âåíòèë�òîðà â³ä åëåêòðîìåðåæ³.
Ëèøå îñîáè, ùî ìàþòü ïðàâî ñàìîñò³éíî¿ ðîáîòè íà 
åëåêòðîóñòàíîâêàõ äî 1000 Â ³ �ê³ óâàæíî âèâ÷èëè äàíèé 
ïàñïîðò, äîïóñêàþòüñ� äî îáñëóãîâóâàíí� òà ìîíòàæó. 
Îäíîôàçíà ìåðåæà, äî �êî¿ ï³äêëþ÷àºòüñ� âèð³á, ìàº 
â³äïîâ³äàòè ä³þ÷èì íîðìàì. Ô³êñîâàíà ñòàö³îíàðíà 
ïðîâîäêà ìàº áóòè îáëàäíàíà àâòîìàòîì çàõèñòó ìåðåæ³. 
Ï³äêëþ÷åíí� çä³éñíþºòüñ� ÷åðåç àâòîìàòè÷íèé âèìèêà÷, 
âìîíòîâàíèé ó ñòàö³îíàðíó ïðîâîäêó. Ïðîì³æîê ì³æ ê
îíòàêòàìè âèìèêà÷à íà âñ³õ ïîëþñàõ ìàº ñòàíîâèòè íå 
ìåíøå 3 ìì. 
Ïåðø í³æ ðîçïî÷àòè ìîíòàæí³ ðîáîòè, ïåðåêîíàéòåñ� ó 
â³äñóòíîñò³ âèäèìèõ ïîøêîäæåíü êðèëü÷àòêè, êîðïóñó, 
´ðàòêè, à òàêîæ ó â³äñóòíîñò³ ñòîðîíí³õ ïðåäìåò³â ó êîðïóñ³, 
ùî ìîæóòü ïîøêîäèòè ëîïàò³ ðîáî÷îãî êîëåñà. 
Âèêîðèñòàíí� âèðîáó íå çà ïðèçíà÷åíí�ì òà áóäü-�ê³ 
ìîäèô³êàö³¿ òà äîðîáêè ñóâîðî çàáîðîíåí³.
Âèð³á íå ïðèçíà÷åíèé äî çàñòîñóâàíí� ä³òüìè àáî îñîáàìè 
ç ïîíèæåíèìè ô³çè÷íèìè, ñåíñîðíèìè àáî ðîçóìîâèìè 
çä³áíîñò�ìè àáî ó ðàç³ â³äñóòíîñò³ ó íèõ æèòòºâîãî äîñâ³äó 
àáî çíàíü, �êùî ëèøå âîíè íå çíàõîä�òüñ� ï³ä êîíòðîëåì 
îñîáè, â³äïîâ³äàëüíî¿ çà ¿õíþ áåçïåêó àáî ó ðàç³ îòðèìàíí� 
³íñòðóêö³é ùîäî çàñòîñóâàíí� âèðîáó â³ä òàêî¿ îñîáè. 
Ä³òè ïîâèíí³ ïåðåáóâàòè ï³ä íàãë�äîì äîðîñëèõ äë� 
ïîïåðåäæåíí� ³ãîð ç âèðîáîì.
Íåîáõ³äíî âæèòè çàõîä³â äë� ïîïåðåäæåíí� ïîòðàïë�íí� 
äèìó, ÷àäíîãî ãàçó òà ³íøèõ ïðîäóêò³â çãîðàíí� ÷åðåç 
â³ä÷èíåí³ ïîâ³òðîâîäè àáî ³íø³ ïðîòèïîæåæí³ ïðèñòðî¿, 
à òàêîæ âèêëþ÷èòè ìîæëèâ³ñòü çâîðîòíîãî ïîòîêó ãàç³â â³ä 
ïðèáîð³â, ùî âèêîðèñòîâóþòü ãàçîâå àáî â³äêðèòå ïîëóì'�. 
Ïîâ³òð�, ùî òðàíñïîðòóºòüñ� ó ñèñòåì³, íå ïîâèííî ì³ñòèòè 
ïèëó òà ³íøèõ òâåðäèõ äîì³øîê, à òàêîæ ëèïêèõ ðå÷îâèí ³ 
âîëîêíèñòèõ ìàòåð³àë³â. Âåíòèë�òîð íå ïðèçíà÷åíèé äë� 
âèêîðèñòàíí� ó ñåðåäîâèù³, ùî ì³ñòèòü ëåãêîçàéìèñò³ 
ðå÷îâèíè àáî ïàðè, �ê ñïèðò, áåíçèí, ³íñåêòèöèäè. 
Íå çàêðèâàéòå ³ íå çàãîðîäæóéòå âõ³äíèé òà âèõ³äíèé îòâîðè 
âèðîáó, ùîá íå çàâàæàòè îïòèìàëüíîìó ïðîõîäæåííþ 
ïîâ³òð�. Íå ñ³äàéòå íà âèð³á ³ íà êëàä³òü íà íüîãî áóäü-�ê³ 
ïðåäìåòè. Âëàñíèê âèðîáó ïîâèíåí âèêîíóâàòè âèìîãè 
äàíî¿ ³íñòðóêö³¿. 

ÓÂÀÃÀ!UA
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Ãàðàíò³� ïîøèðþºòüñ� ëèøå íà çàâîäñüê³ íåäîë³êè âèðîáó. 
Äåôåêòè òà íåäîë³êè, ñïðè÷èíåí³ ìåõàí³÷íèìè 
óøêîäæåíí�ìè ó ïðîöåñ³ åêñïëóàòàö³¿ àáî �ê³ º ðåçóëüòàòîì 
ïðèðîäíüîãî çíîøåíí�, íå ï³äë�ãàþòü â³äøêîäóâàííþ. 
Ãàðàíò³éí³ çîáîâ'�çàíí� íå ïîøèðþþòüñ� íà íåäîë³êè, 
ñïðè÷èíåí³ ïîðóøåíí�ìè ïðàâèë åêñïëóàòàö³¿, 
îáñëóãîâóâàíí� âèðîáó àáî âíåñåíí�ì ó éîãî êîíñòðóêö³þ 
íåñàíêö³îíîâàíèõ çì³í âëàñíèêàìè àáî òðåò³ìè îñîáàìè. 
Ãàðàíò³éí³ çîáîâ'�çàíí� òàêîæ íå ïîøèðþþòüñ� íà 
ïîøêîäæåíí�, âèêëèêàí³ íåùàñíèìè âèïàäêàìè, 
áëèñêàâêîþ, â³éíîþ, ïóáë³÷íèìè çàâîðóøåíí�ìè àáî 
áóäü-�êèìè ³íøèìè ôàêòîðàìè, �ê³ íå ï³äïàäàþòü ï³ä 
êîíòðîëü âèðîáíèêà àáî éîãî îô³ö³éíèõ äèñòðèáóòîð³â. 

Â²ÄÌÎÂÀ ÇÀ Â²ÄÏÎÂ²ÄÀËÜÍ²ÑÒÜ ÙÎÄÎ 
ÑÓÏÓÒÍ²Õ ÇÁÈÒÊ²Â: 
Âèðîáíèê íå íåñå â³äïîâ³äàëüíîñò³ çà çáèòêè, çàâäàí³ 
çäîðîâ'þ ëþäåé àáî îáëàäíàííþ, ùî âèíèêëè â ðåçóëüòàò³ 
ïîðóøåíü âèìîã äàíî¿ ³íñòðóêö³¿, à òàêîæ âíàñë³äîê 
âèêîðèñòàíí� âèðîáó íå çà ïðèçíà÷åíí�ì àáî ó ðàç³ 
ãðóáîãî ìåõàí³÷íîãî âòðó÷àíí�.  
Íåïð�ì³ çáèòêè (íàïðèêëàä, ïîâòîðíà óñòàíîâêà ³ 
ï³äêëþ÷åíí� âèðîáó) òà ³íø³ ïð�ì³ ³ íåïð�ì³ çáèòêè, 
ïîâ'�çàí³ ç çàì³íîþ âèðîáó, íå êîìïåíñóþòüñ�. 
Ãàðàíò³� íå ïîøèðþºòüñ� íà âèòðàòè ç òðàíñïîðòóâàíí� 
òà áóäü-�ê³ ³íø³ âèòðàòè, ïîâ'�çàí³ ç â³äêëþ÷åíí�ì, 
ïåðåâåçåíí�ì òà âñòàíîâëåíí�ì âèðîáó. 
Ãàðàíò³éí³ çîáîâ'�çàíí� ùîäî �êîñò³ ìîíòàæíèõ, 
åëåêòðîìîíòàæíèõ ³ íàëàøòóâàëüíèõ ðîá³ò íåñå ñòîðîíà, 
�êà âèêîíóº äàí³ ðîáîòè. 
Ó áóäü-�êîìó âèïàäêó, ðîçì³ð êîìïåíñàö³¿ íå ìîæå 
ïåðåâèùóâàòè ôàêòè÷íó âàðò³ñòü âèðîáó, ñïëà÷åíó 
ïîêóïöåì çà îäèíèöþ íåñïðàâíî¿ ïðîäóêö³¿.

ÒÅÕÍ²×ÍÅ ÎÁÑËÓÃÎÂÓÂÀÍÍß 

Òåõí³÷íå îáñëóãîâóâàíí� ïîë�ãàº ó ïåð³îäè÷íîìó î÷èùåíí³ 

âåíòèë�òîðà â³ä ïèëó òà áðóäó. 

Ëîïàò³ ðîáî÷îãî êîëåñà âèìàãàþòü ðåòåëüíîãî î÷èùåíí� 

êîæí³ 6 ì³ñ�ö³â. 

Äë� î÷èùåíí� ïîâåðõí³ âèêîðèñòîâóéòå ì'�êó òêàíèíó, 

çìî÷åíó ó âîäíîìó ðîç÷èí³ ìèþ÷îãî çàñîáó. 

Ïîð�äîê îáñëóãîâóâàíí�:

1. Â³äêëþ÷èòè æèâëåíí� ìåðåæ³ çà äîïîìîãîþ 

àâòîìàòè÷íîãî âèìèêà÷à QF (ìàë.23).

2. Âèêðóòèòè ñàìîð³ç òà çí�òè ëèöüîâó ïàíåëü (ìàë. 24). 

3. Î÷èñòèòè ëèöüîâó ïàíåëü (ìàë.25) òà çîâí³øí³ ïîâåðõí³ 

âåíòèë�òîðà (ìàë.26) âîäíèì ðîç÷èíîì ìèþ÷îãî çàñîáó.

Ï³ñë� î÷èùåíí� ïîâåðõí³ ïðîòð³òü âåíòèë�òîð íàñóõî. 

Óíèêàéòå ïîòðàïë�íí� ð³äèíè íà ïîâåðõíþ äâèãóíà. 

4. Âèêîðèñòîâóþ÷è ù³òêó, î÷èñòèòè âíóòð³øí³ ïîâåðõí³ 

ïàòðóáêà ³ ëîïàò³ êðèëü÷àòêè.

5. Ç³áðàòè âåíòèë�òîð (ìàë.27).

Ïî çàê³í÷åííþ òåðì³íó ñëóæáè âèð³á 
ï³äë�ãàº îêðåì³é óòèë³çàö³¿. 

Íå çíèùóéòå âèð³á ðàçîì ç 
íåâ³äñîðòîâàíèìè ì³ñüêèìè â³äõîäàìè. 
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Przed zainstalowaniem wyrobu uprzejmie prosimy o dok³adne przeczytanie niniejszego podrêcznika. 
Przestrzeganie postanowieñ podrêcznika sprzyja zapewnieniu niezawodnego u¿ytkowania wyrobu w 
ci¹gu ca³ego okresu jego eksploatacji.  Uprzejmie prosimy o zachowanie podrêcznika w ci¹gu ca³ego 
okresu eksploatacji wyrobu, poniewa¿ w nim s¹ zawarte wymagania wobec obs³ugi wyrobu. 

 Wyroby s¹ wentylatorami osiowymi, przeznaczonym dla wentylacji 
odp³ywowej niewielkich i œrednich lokali u¿ytkowych, ogrzewanych w 
porze zimowej. 

Komplet dostawy zawiera: 
1. Wentylator 1 szt.; 
2. Bloku sterowania 1 szt.; 
3. Kabel 5-ciu przewodowy - 4 m; 
4. Œruby i ko³ki rozporowe - 12 szt. (dla MA Reverse) lub 
8 szt. (dla MAO1 Reverse); 
5. Œruby - 4 szt. (tylko dla  MAO1 Reverse); 
6. Nakrêtki - 4 szt. (tylko dla MAO1 Reverse); 
7. Nakrêtki plastikowe - 4 szt. (tylko dla MAO1 Reverse); 
8. Uszczelniacz - 2 szt. (tylko dla MAO1 Reverse); 
9. Podrêcznik u¿ytkownika; 
10. Pude³ko opakowaniowe. 
Wentylatory wyprodukowane s¹ z plastiku  w kolorze bia³ym. 
Wentylator jest wyposa¿ony w ¿aluzjê automatyczn¹.  
Wentylatory przeznaczone s¹ do pod³¹czenia do kana³ów okr¹g³ych o 
œrednicy 150 mm. 
Stopieñ ochrony wentylatorów przed dostêpem do czêœci 
niebezpiecznych oraz przedostaniem siê wody  wynosi IP24.  

Wentylator MA Reverse przeznaczony jest do monta¿u œciennego (rys.1). 
Wentylator MAO1 Reverse jest przeznaczony do monta¿u œciennego 
(rys. 2) oraz monta¿u w otworze okiennym pod warunkiem os³ony kratki 
zewnêtrznej wentylatora za pomoc¹ daszku (rys.3).  
Wentylatory przewidziane zosta³y dla trwa³ej pracy bez od³¹czenia 
od zasilania.  

Dozwolona jest eksploatacja wentylatora przy temperaturze powietrza 
otoczenia w granicach  od -20°C do +45 °C. 
Nale¿y przechowywaæ wentylator w pomieszczeniu wentylowanym przy 
temperaturze od +5°C do +40°C oraz wilgotnoœci wzglêdnej powietrza 
nie wiêcej  80% (przy +25°C) w opakowaniu producenta. 

Konstrukcja wentylatorów jest  ci¹gle doskonalona, dlatego niektóre 
modele mog¹ nieznacznie siê ró¿niæ od opisanych w niniejszym 
podrêczniku.  

INSTALACJA I POD£¥CZENIE  MA Reverse 
1. Od³¹czyæ zasilanie w pr¹d elektryczny poprzez  przestawienie wy³¹cznika 
automatycznego w po³o¿enie “OFF” (rys. 4).  
2. Przy pomocy œrubokrêtu krzy¿owego wywierciæ wkrêt, mocuj¹cy 
pokrywê wentylatora oraz zdj¹æ pokrywê (rys. 5).  
3. Naznaczyæ otwory w œcianie lub w œciance dzia³owej (rys. 6).   
4. Przewierciæ otwory w œcianie i wstawiæ ko³ki rozporowe (z kompletu 
dostawy wentylatora). (rys. 7). 
5. Przewlec 2 przewody w otwór w obudowie (przy braku otworu 
wyci¹æ go).  
Umocowaæ obudowê g³ówn¹ za pomoc¹ 4 œrub (z kompletu dostawy 
wentylatora).  
Wykrêciæ œruby mocowania listwy dociskowej I zdj¹æ listwê dociskow¹. 
(rys. 8).  
6. Pod³¹czyæ przewód do roz³¹czalnych listew  zaciskowych i wstawiæ je do 
odpowiednich listew zaciskowych na karcie sterowania wentylatorem 
zgodnie ze schematem pod³¹czania (rys. 22).      
 Wstawiæ na miejsce listwê zaciskow¹ przewodu oraz zamocowaæ j¹, 
stosuj¹c wkrêty.  
7. Za³o¿yæ pokrywê wentylatora oraz, stosuj¹c œrubokrêt krzy¿owy, 
zamocowaæ j¹ przy pomocy œruby (rys. 9).  

INSTALACJA I POD£¥CZENIE  MAO1 Reverse 
1. Od³¹czyæ zasilanie w pr¹d elektryczny poprzez  przestawienie wy³¹cznika 
automatycznego w po³o¿enie “OFF” (rys. 10).  
2. Przy pomocy œrubokrêtu krzy¿owego wywierciæ wkrêt, mocuj¹cy 
pokrywê wentylatora oraz zdj¹æ pokrywê (rys. 11).  
3. Rozebraæ wentylator na czêœci sk³adowe  (zgodnie z rys. 12).  
4. Wstawiæ w zewnêtrzny  korpus poœredni po stronie tylnej pokrywy 
b¹dŸ daszku œruby (z kompletu dostawy)  oraz usztywniæ je przy pomocy 
nakrêtek (z kompletu dostawy), po czym za³o¿yæ na korpus pokrywê tyln¹ 
b¹dŸ daszek  (rys. 13).  
5. Zamontowanie odbywa siê na szkle (przegrodzie). Zamontowanie 
odbywa siê na szkle (przegrodzie) o gruboœci od 4 mm do 17 mm. 
Dla instalacji wentylatora nale¿y wyci¹æ w szkle otwór o œrednicy 180 mm.  
Za³o¿yæ na wczeœniej z³o¿ony korpus zewnêtrzny jeden uszczelniacz 
(z kompletu dostawy wentylatora) oraz w³o¿yæ uzyskan¹ konstrukcjê 
w wyciêty  otwór (rys. 14).  
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6. Za³o¿yæ drugi uszczelniacz po przeciwnej stronie szk³a. 

Stosuj¹ œruby jako prowadnice, za³o¿yæ na nie wewnêtrzny korpus 

poœredni, nie dopuszczaj¹c zgniatania uszczelniacza.  Œciœle zamocowaæ 

korpus, dla czego nakrêciæ na koñce œrub nakrêtki plastikowe (z kompletu 

dostawy wentylatora), po  kolei powolnie je dokrêcaj¹c  (rys. 15).  

Nie nale¿y dok³adaæ zbêdnego wysi³ku w trakcie dokrêcania  - 

to mo¿e spowodowaæ zniszczenie szk³a b¹dŸ zepsucie nakrêtek 

plastikowych! 

7. Przepuœciæ 2 przewóda przez tulejê w korpusie wewnêtrznym.  

Przepuœciæ 2 przewóda przez otwór w korpusie podstawowym (w razie 

braku otworu  wyci¹æ go).  Zamocowaæ korpus podstawowy przy pomocy  

4 wkrêtów (z kompletu dostawy wentylatora) (rys. 16).  

8. Wykrêciæ wkrêty mocuj¹ce listwy zaciskowej  przewodu oraz zdj¹æ 

listwê dociskow¹ (rys. 17).  

9. Pod³¹czyæ przewód do pud³a zaciskowego wed³ug schematów 

pod³¹czenia Wstawiæ na miejsce listwê zaciskow¹ przewodu oraz 

zamocowaæ j¹, stosuj¹c wkrêty (rys. 22).  Wstawiæ na miejsce listwê

 zaciskow¹ przewodu oraz zamocowaæ j¹, stosuj¹c wkrêty.  

10. Za³o¿yæ pokrywê wentylatora oraz, stosuj¹c œrubokrêt krzy¿owy, 

zamocowaæ j¹ przy pomocy œruby (rys. 18).  

Blok sterowania wentylatorem przeznaczony jest do sterowania 

warunkami roboczymi i sk³ada siê z nastawnika oraz transformatora 

(patrz rys. 19).  Wentylator przeznaczony jest do pod³¹czenia do sieci 

jednofazowej pr¹du przemiennego o napiêciu 230V/50Hz lub 120V/60Hz.  

Blok sterowania nale¿y ustawiaæ do uprzednio przygotowanej wnêki w 

œcianie jak pokazano na rys. 20 w miejscu niedostêpnym dla dzieci.  

W trakcie monta¿u bloku sterowania i transformatora nale¿y braæ pod 

uwagê d³ugoœæ przewodu dostarczanego w komplecie z wentylatorem, 

dlatego te¿ odleg³oœæ ogólna od otworu na blok sterowania do 

wentylatora nie powinna przekraczaæ d³ugoœæ przewodu.   

Tak¿e, na ¿yczenie u¿ytkownika, mo¿na zastosowaæ przewód o wiêkszej 

d³ugoœci.  Do sterowania prac¹ wentylatora jest wykorzystywany 

nastawnik zewnêtrzny KV. 

Nastawnik to trójklawiszowy wy³¹cznik ze zintegrowan¹ kart¹ sterowania, 

przeznaczony do ustawiania do standardowej skrzynki monta¿owej.   

Roz³¹czalne listwy zaciskowe s¹ wykorzystywane dla pod³¹czenia do 

nastawnika i wentylatora w celu zapewnienia wygody monta¿u i obs³ugi.   

Ka¿da czêœæ odzewowa stacji sieciowej posiada oznakowanie cyfrowe, 

które jest zgodne z oznakowaniem na karcie w celu zapewnienia 

prawid³owego i szybkiego monta¿u.  

Nastawnik KV pozwala nastawiaæ jeden z czterech trybów pracy 

wentylatora (patrz tak¿e rys. 21): 

1. Tryb wentylacji (wywiewu/nawiewu)* na pierwszej prêdkoœci o 

wydajnoœci 50% od maksymalnej.  

2. Tryb wentylacji (wywiewu/nawiewu)* na drugiej prêdkoœci o 

wydajnoœci maksymalnej.  

3. Tryb przesy³u rewersyjnego na pierwszej prêdkoœci o wydajnoœci 50% 

od maksymalnej. Zmiana pracy wentylatora na nawiew i na wywiew 

odbywa siê co 70 sek.    

4. Tryb przesy³u rewersyjnego na drugiej prêdkoœci o maksymalnej 

wydajnoœci.  

Zmiana pracy wentylatora na nawiew i na wywiew odbywa siê co 70 sek.    

* kierunek strumienia powietrza zale¿y od po³o¿enia z³¹czki JMP1 na 

karcie sterowania wentylatora. 

Ogólny schemat pod³¹czenia wentylatora do nastawnika KV pokazano 

na rys. 22.  

W trybie wentylacji wentylator dokonuje  wywiewu powietrza 

(z³¹czka JMP1 na karcie sterowania jest ustawiona w po³o¿eniu 

«Flow out») lub nawiewu (z³¹czka JMP1 na karcie sterowania jest 

ustawiona w po³o¿eniu «Flow in»). 

W celu zapewnienia wygody monta¿u wykorzystywany jest kabel o 

5 ¿y³ach. Oznakowanie kolorystyczne zacisków na rys. 22 jest zgodne 

z kodowaniem barwnym kabla dostarczanego w komplecie. 

Minimalny przekrój ¿y³y kabla wynosi 0.25 mm2. 
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GWARANCJA 

Z ca³¹ odpowiedzialnoœci¹ oœwiadczamy, i¿ niniejszy produkt 

odpowiada postanowieniom Dyrektywy  Rady Europejskiej Wspólnoty  

Gospodarczej 2004/108/EC, 89/336/EEC, postanowieniom Dyrektywy 

niskonapiêciowej wymienionej Rady  2006/95/EC, 73/23/EEC, tak¿e 

wymaganiom w zakresie oznakowania CE Dyrektywy 93/68/EEC w 

zakresie identycznoœci ustawodawstwa Pañstw-cz³onków, dotycz¹cego 

zgodnoœci elektromagnetycznej w sprawie urz¹dzeñ elektrycznych, 

stosowanych w zadanych klasach napiêcia.  

Kupuj¹c niniejszy wyrób, nabywca zgadza siê z warunkami gwarancji: 

Producent gwarantuje normaln¹ pracê urz¹dzenia w ci¹gu 60 miesiêcy 

od dnia sprzeda¿y poprzez detaliczn¹ sieæ handlow¹ pod warunkiem 

przestrzegania zasad transportowania, przechowywania, instalacji 

oraz eksploatacji. 

W celu uzyskania obs³ugi gwarancyjnej, nale¿y Pañstwu przed³o¿yæ 

Instrukcjê Obs³ugi z podaniem daty produkcji wyrobu oraz paragon 

zakupu lub inny dowód posiadania sprzêtu i daty nabycia.  

Model wyrobu powinien byæ zgodnym z podanym w Instrukcji obs³ugi.  

Przy braku paragonu zakupu lub innego dowodu posiadania sprzêtu i 

daty nabycia, okres gwarancyjny liczy siê od daty produkcji podanej 

w Instrukcji obs³ugi. W przypadku zupe³nego braku wymienionych 

dokumentów spó³ka ma prawo do odmowy udzielenia bezp³atnej 

obs³ugi gwarancyjnej niesprawnego wyrobu.  

Wszystkie wêz³y i czêœci, bêd¹ce czêœci¹ niesprawnego (zg³oszonego 

dla naprawy gwarancyjnej) wyrobu, wymienione w okresie 

gwarancyjnym, dziedzicz¹ okres gwarancyjny oraz  warunki obs³ugi 

gwarancyjnej wyrobu w ca³oœci. Czyli ani na wymienione czêœci, 

ani na wyrób w ca³oœci, ani przed³u¿enia, ani wznawiania biegu okresu 

gwarancyjnego nie odbywa siê. 

W razie ujawnienia naruszeñ w pracy wentylatora z winy producenta 

w okresie gwarancyjnym u¿ytkownikowi przys³uguje prawo do 

wymiany wentylatora.  Dla wymiany wyrobu prosimy zwracaæ siê do 

sprzedawcy.  

Wszystkie czynnoœci, zwi¹zane z pod³¹czeniem, nastawianiem, obs³ug¹ 

oraz napraw¹ wyrobu nale¿y dokonywaæ wy³¹cznie przy od³¹czonym 

napiêciu zasilania.  

Do obs³ugi oraz instalacji dopuszczane s¹ osoby, posiadaj¹ce 

uprawnienia do pracy samodzielnej na urz¹dzeniach elektrycznych do  

1000 V, które zapozna³y siê z niniejszym podrêcznikiem.  

Sieæ jednofazowa, do której pod³¹czany jest wyrób, powinna odpowiadaæ 

obowi¹zuj¹cym normom.  Przewody stacjonarne powinny zostaæ 

wyposa¿one w automatyczny bezpiecznik sieciowy.  Pod³¹czenie nale¿y 

zrealizowaæ poprzez wy³¹cznik wbudowany w przewody stacjonarne.  

Odstêp miêdzy stykami wy³¹cznika na wszystkich biegunach powinien 

wynosiæ co najmniej 3 mm.  Zanim rozpocz¹æ instalacjê, nale¿y siê 

upewniæ, i¿ brak widocznych uszkodzeñ wirnika, korpusu, kratek, tak¿e  

w tym, i¿ w czêœci przep³ywowej korpusu  brak przedmiotów obcych, 

mog¹cych uszkodziæ ³opatki wirnika.  Zabronione jest wykorzystanie 

wyrobu niezgodnie z przeznaczeniem oraz dokonanie jakichkolwiek 

modyfikacji i wykoñczeñ.  Wyrób nie jest przeznaczony do korzystania 

z niego przez dzieci b¹dŸ osoby o obni¿onych zdolnoœciach fizycznych, 

zmys³owych b¹dŸ umys³owych, lub w razie braku u nich doœwiadczenia 

¿yciowego albo wiedzy, je¿eli one nie przebywaj¹ pod kontrol¹ b¹dŸ nie 

przesz³y instrukta¿ w zakresie korzystania z urz¹dzenia przez osobê, 

odpowiedzialn¹ za ich bezpieczeñstwo.  Dzieci powinny przebywaæ pod 

opiek¹ doros³ych w celu niedopuszczenia zabaw z wyrobem.  

Nale¿y poczyniæ dzia³ania w celu niedopuszczenia przedostania siê dymu, 

gazów czarnych oraz innych spalin w pomieszczenie poprzez otwarte 

kominy b¹dŸ inne urz¹dzenia przeciwpo¿arowe, tak¿e wyeliminowaæ 

mo¿liwoœæ ci¹gu zwrotnego spalin od urz¹dzeñ, korzystaj¹cych z 

p³omienia gazowego b¹dŸ otwartego. Przepompowywane powietrze nie 

powinno zawieraæ kurzu oraz innych domieszek twardych, tak¿e 

substancji lepkich oraz materia³ów w³óknistych.  Zabroniona jest 

eksploatacja wyrobu w obecnoœci substancji palnych b¹dŸ oparów, 

takich jak spirytus, benzyna, œrodki owadobójcze i t.d.  Nale¿y nie 

zakrywaæ i nie zas³aniaæ otwór wlotowy i wylotowy wyrobu, ¿eby nie 

przeszkadzaæ optymalnemu przep³ywowi powietrza.  Posiadacz wyrobu 

powinien przestrzegaæ postanowieñ niniejszego podrêcznika.  

UWAGA!!
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Zobowi¹zania gwarancyjne nie obejmuj¹ akcesoriów, wykorzystywanych 

razem z wyrobem b¹dŸ nie w³¹czonych w komplet dostawy, tak¿e 

szkody, wyrz¹dzonej innemu wyposa¿eniu, wspó³pracuj¹cemu z 

niniejszym wyrobem. 

Spó³ka nie ponosi odpowiedzialnoœci za zgodnoœæ swoich wyrobów z 

wyrobami trzecich stron w czêœci ich pogodzenia.  

Gwarancja obejmuje wy³¹cznie zak³adowe defekty wyrobu. Defekty i 

niesprawnoœci, ³¹cznie z uszkodzeniami mechanicznymi, bêd¹cymi 

wynikiem oddzia³ywania mechanicznego w czasie eksploatacji,

b¹dŸ wynikiem "zu¿ycia naturalnego" nie s¹ objête przez rekompensatê 

z tytu³u gwarancji.  

Zobowi¹zania gwarancyjne nie obejmuj¹ niesprawnoœci, spowodowane 

przez naruszenie przez nabywcê lub osoby trzecie instrukcji w zakresie 

eksploatacji, konserwacji i obs³ugi wyrobu b¹dŸ poprzez wprowadzenie 

zmian do jego konstrukcji, nie dozwolonych przez producenta. 

Zobowi¹zania gwarancyjne nie obejmuj¹ uszkodzenia spowodowane 

przez nieszczêœliwy wypadek, piorun, wodê, po¿ar, wojnê, rozruchy 

publiczne lub te¿ jakiekolwiek inne czynniki pozostaj¹ce poza zasiêgiem 

kontroli producenta i jego oficjalnych dealerów.  

ODMOWA ODPOWIEDZIALNOŒCI ZA SZKODY TOWARZYSZ¥CE: 

Producent nie ponosi odpowiedzialnoœci za szkody, wyrz¹dzone 

zdrowiu ludzi b¹dŸ wyposa¿eniu, powsta³e  w wyniku nieprzestrzegania 

postanowieñ niniejszego podrêcznika, tak¿e korzystania z wyrobu 

niezgodnie z przeznaczeniem b¹dŸ w razie ordynarnej ingerencji 

mechanicznej. 

Szkody uboczne (przyk³adowo, zainstalowanie  powtórne b¹dŸ powtórne 

pod³¹czenie wyrobu, straty bezpoœrednie b¹dŸ uboczne i t.d.), zwi¹zane 

z wymian¹ wyrobu, nie s¹ rekompensowane. 

Gwarancja nie obejmuje koszty przewozu i wszelkie inne koszty, 

w³¹czaj¹c ryzyka przy wy³¹czaniu, w czasie transportu i instalacji 

wyrobów.  

Zobowi¹zania gwarancyjne w zakresie jakoœci prac instalacyjnych, 

elektroinstalacyjnych prac oraz prac w zakresie nastawiania ponosi 

organizacja, która przeprowadza³a wymienione prace. 

W ka¿dym b¹dŸ razie rekompensata z tytu³u niniejszych warunków 
gwarancyjnych nie mo¿e przekraczaæ wartoœci, faktycznie zap³aconej 
przez nabywcê za sztukê wyrobu, która spowodowa³a straty.  

OBS£UGA TECHNICZNA  
Obs³uga techniczna polega na okresowym oczyszczaniu wentylatora 
od kurzu i brudu.  £opatki wirnika potrzebuj¹ dok³adnego oczyszczania 
ka¿de 6 miesiêcy.  
Oczyszczanie nale¿y przeprowadzaæ przy pomocy miêkkiej œcierki ze 
stosowaniem rozczynu wody oraz œrodku do mycia. 

Tryb obs³ugi:  
1. Od³¹czyæ zasilanie w pr¹d elektryczny przy pomocy wy³¹cznika 
automatycznego  QF (rys.23).  
2. Wykrêciæ œrubê samowierc¹c¹ oraz zdj¹æ listwê czo³ow¹ (rys. 24).  
3. Stosuj¹c rozczyn wodny œrodku do mycia, oczyœciæ panel czo³owy 
(ryc.25) i zewnêtrzne powierzchnie wentylatora (rys. 26). 
Po oczyszczaniu powierzchniê nale¿y wytrzeæ do suchego.  
Nale¿y unikaæ trafienia wody na silnik elektryczny. 
4. Korzystaj¹c ze szczotki, oczyœciæ wewnêtrzne powierzchnie króæca 
oraz ³opatek wirnika. 
5. Z³o¿yæ wentylator (rys.27). 
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Po up³ywie okresu eksploatacji urz¹dzenie 
podlega odrêbnej utylizacji. 

Nie nale¿y niszczyæ urz¹dzenie razem z  
niewysortowanymi odpadami miejskimi.
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Pøed montáží výrobku pozornì pøeètìte tento návod k použití. 
Dodržování požadavkù návodu k použití napomáhá zajištìní bezpeèného provozu výrobku bìhem celé 
doby použitelnosti.  Zachovejte návod k použití bìhem celé doby použitelnost, jalikož je v nìm uvedeny 
požadavky provozu výrobku. 

Výrobky jsou osové ventilátory pro podtlakové vìtrání malých a 

støedních obslužných prostorù, topených v zimním období. 

Do kompletu patøí: 

1. Ventilátor - 1 kus; 

2. Blok øizení - 1 kus; 

3.  Kabel pìtižilný - 4 m.; 

4. Šroub s hmoždinkou - 12 ks (pro MA Reverse) nebo 

8 ks (pro MAO1 Reverse); 

5.  Šrouby - 4 ks. (pouze pro MAO1 Reverse ); 

6.  Matice - 4 ks. (pouze pro MAO1 Reverse); 

7.  Plastové matice - 4 ks. (pouze pro MAO1 Reverse); 

8.  Tìsnìní - 2 ks. (pouze pro MAO1 Reverse); 

9. Návod k použití; 

10. Balicí krabice. 

Ventilátory jsou vyrobeny z bílého plastu. 

Ventilátor je vybavený automatickými žaluzemi. 

Ventilátory se vyrábìjí pro kanály o prùmìru 150 mm. 

  

Stupeò ochrany od pøístupu k nebezpeèným èástem a ochrany 

od proniknutí vody - IP24. 

Ventilátor MA Reverse je urèený pro montáž na zeï (obr. 1). 

Ventilátor MAO1 Reverse je urèený pro montáž na zeï (obr. 2) a montáž 

na okno za pomínky ochrany vnìjší møíže ventilátoru štítkem (obr. 3). 

Ventilátory jsou urèeny pro dlouhotrvající provoz bez vypnutí proudu. 

Je povoleno používat ventilátory za tepla od -20°C do +45°C. 

Je nutno uchovávat ventilátory v provìtrávánem prostoru za tepla  

od +5°C do +40°C a relativní vlhkosti max. 80% (za tepla+25°C) 

v obalu výrobce. 

Konstrukce ventilátorù se stále zdokonaluje, a proto nìkteré modely 

mohou se nepatrnì lišit od popsaných v tomto návodu k použití. 

Montáž MA Reverse  

1. Odpojit napájení pøevedením automatického odpínaèe do polohy 

"OFF" (obr. 4). 

2. Pomocí køižového šroubováku vyšroubovat šroub, který upevòuje 

véko ventilátoru a sejmout víko (obr. 5). 

3. Naèrtnout na zdi nebo na dìlící stìnì otvory (obr. 6). 

4. Provrtat otvory ve zdi a vložit hmoždiky (z kompletu dodávky 

ventilátoru) (obr. 7). 

5 Protáhnout 2 vodièe pøes otvor v  tìlesì

(pøi absence otvoru - vyøezat otvor). 

Fixovat hlavní telìso pomocí 4 šroubù (z kompletu dodávky ventilátoru). 

Vyšroubovat šrouby upevnìní pøítlaèné lišty vodièe a sejmout pøítlaènou 

lištu (obr. 8). 

6. Zapojit kabel do dìlené svorkovnice a vložit je do pøislušných 

svorkovnic na desce øízení ventilátoru podle schématu zapojení (obr. 22). 

Instalovat na místo pøítlaènou lištu vodièe a upevnit šrouby. 

7. Nasadit víko a pøipevnit šroubem do ventilátoru, pouzívajíc køížový 

šroubovák (obr. 9). 

INSTALOVÁNÍ VENTILÁTORU MAO1 Revers 

1. Odpojit napájení pøevedením automatického

odpínaèe do polohy "OFF" (obr. 10). 

2. Pomocí køižového šroubováku vyšroubovat šroub, který upevòuje 

véko ventilátoru a sejmout víko (obr. 11). 

3. Demontovat ventilátor na souèástky podle obrázku 12. 

4. Vložit šrouby, které patøí do kompletu dodávky, do vnìjšího 

mezilehlého tìlesa na stranì zadního víka nebo poklopu a upevnit 

matièky, které také patøí do kompletu dodávky. Po tom nasadit na tìleso 

zadní víko nebo poklop (obr. 13). 

5. Vyøezat ve sklenìné pøíèce otvor o prùmìru 180 mm. a o tlouš�ce 

od 4 mm. do 17 mm.  Nasadit na sebrané døíve vnìjší tìleso jedné 

tìsnìní, které patøí do kompletu dodávky ventilátoru, a vložit konstrukce 

do otvoru (obr. 14). 
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6. Nasadit druhé tìsnìní na pritolehlé stranì sklenìné pøíèky. 

Používajíc šrouby jako vodící, nasadit je na vnitøní mezilehlé tìleso,

ale nedovolujíc zmuchlání upevnìní.  Tìsnì upevnit tìleso, pro to je 

nutno našroubovat na koncy šroubù plastové matièky (z kompletu 

dodávky ventilátoru) a zpovolna a jeden za druhým zatahovat je (obr. 15). 

Nedovolujte použití namìrných úsilí pøi zatažení - mùže to pøivést k 

znièení skla a poškození plastových matièek! 

7. Protáhnout 2 vodièe pøes gumové upevnìní ve vntøním tìlese. 

Protáhnout 2 vodièe pøes otvor v hlavním tìlese (pøi absence otvoru - 

vyøezat otvor).  Upevnit hlavní tìleso pomocí 4 šroubù (z kompletu 

dodávky ventilátoru) (obr. 16). 

8. Vyšroubovat šrouby upevnìní pøítlaèné lišty vodièe a sejmout 

pøítlaènou lištu (obr. 17). 

9. Zapojit kabel do dìlené svorkovnice a vložit je do pøislušných 

svorkovnic na desce øízení ventilátoru podle schématu zapojení (obr. 22). 

Instalovat na místo pøítlaènou lištu vodièe a upevnit šrouby. 

10. Nasadit víko ventilátoru a pøipevnit šroubem do ventilátoru, 

pouzívajíc køížový šroubovák (obr. 18).  Blok øízení ventilátoru je urèený 

pro øízení chodu práce a skládá se z kontroleru a transformátoru 

(víz. obr. 19).  Ventilátory jsou urèeny pro  pøipojení do jednofázové sítì 

støídavého poudu s napìtím 230 V/ 50 Hz nebo 120 V/ 60 Hz.  Blok øízení 

je nutno instalovat do pøedem pøípraveného zástìnku ve zdi, jak to je 

uvedeno na obr. 20, mímo pøístup dìtí.  Bìjem montáže bloku øízení a 

transformátoru je nutno brát na úvahu delku vodièe z kompletu dodávky 

ventilátoru, a proto celková vzdálenost od otvoru pro blok øízení 

ventilátoru nemusí pøevyšovat delku vodièe.  Také, podle pøání uživatele 

je možné použití vodièe vìtší delky.  Pro øízení provozu ventilátoru používá 

se vnìjší kontroler KV.  Kontroler je trojtlaèítkový vypínaè s integrovanou 

deskou øízení, který je urèen pro instalování do standardní montážní 

krabice.  Pro pøipojení do kontroleru a ventilátoru používají se dìlené 

svorkovnice pro zajištìní vhodného montáže a obsluhy.  Každá zpìtná èást 

terminál-bloku má digitální znaèkováné, které odpovídá znaèkování na 

desce pro zajištìní pravidelného a rychlého instalování. 

Kontroler KV dovoluje zadat jeden z ètyø režimù provozu ventilátoru 

(víz. také obr. 21): 

1. Režim ventilace (tažení/pøítok) na první rychlosti s výkonem 50 % 

od maximálního. 

2. Režim ventilace (tažení/pøítok) na druhé rychlosti s maximálním 

výkonem. 

3. Režim reverzního provozu na první rychlosti s výkonem 50% od 

maximálního. Výmìna provozu ventilátoru na pøítok a na tažení 

uskuteèòuje se pøes 70 vteøin. 

4. Režim reverzního provozu na druhé rychlosti s maximálním výkonem. 

Výmìna provozu ventilátoru na pøítok a na tažení uskuteèòuje se pøes 

70 vteøin. 

* - smìr vzduchového proudu závisí na poloze vrtáku JMP1 na desce 

øízení ventilátoru. 

Schéma zapojení ventilátoru do kontroleru KV je na obr. 22. 

V režimu ventilace ventulátor pracuje nebo pro tažení vzduchu 

(vrták JMP1 na desce øízení ventilátoru je v poloze "Flow out") nebo pro 

pøítok vzduchu (vrták JMP1 na desce øízení ventilátoru je v poloze 

"Flow in"). 

Pro vhodný elektromontáž používá se 5-žilný kabel. 

Barevné znaèkování svorek na obr. 22 odpovídá barevnému kódování 

kabelu, který je v kompelu dodávky. Minimální øez žily kabelu 

je 0.25 mm2. 



44

CZ

ZÁRUÈNÍ PODMÍNKY 

Prohlášujeme, že tento výrobek úplnì odpovídá požadavkùm Pøedpisu 

Rady Evropského Ekenomického Spoleèenství 2004/108/EC, 

89/336/EEC, požadavkùm Pøedpisu Rady nízkonap�ového zaøízení 

2006/95/EC, 73/23/EEC, a také požadakùm znaèkování CE Pøedpisu 

93/68/EEC o shodì zákonù Státù-èlenù v oblasti elektromagnetické 

kompatibility ohlednì elektického zaøízení, používaného v daných 

tøídach nápìtí. 

Kupujíc tento výrobek zákazník pøistupuje na záruèních podmínek: 

Výrobce garantuje normální provoz ventilátoru bìhem 60 mìsícù ode 

dne prodeje pøes maloobchodní sí�, za podmínky dodržení pravidel 

dopravy, uchování, montáži a provozu. 

Pro záruèní servis je Vám nutno poskytnout Návod k použití s 

uvedeným dnem výroby a šek nebo další dùkazy držby zaøízení a data 

nákupu.  Model výrobku musí odpovídat modulu, uvedenému v 

Návodu k použití.  Pokud nemáte šek nebo další dùkazy držby výrobku 

a data nákupu, záruèní doba se poèítá od data výroby, uvedeného v 

Návodu k použití. V pøípadì nedostatku všech uvedených dokladù 

spoleènost je opravnìna odmítnout bezplatný záruèní servis. 

Veškeré uzly a souèásti, které jsou èástí polámaného (pøedloženého 

k záruènímu servisu) výrobkù, nahrazané bìhem záruèní doby, dìdí 

záruèní dobu a záruèní podmínky celého výrobku. To znamena, že 

prodloužení nebo obnova záruèní doby pro souèástí nebo celý 

výrobek se neuskuteèòuje. 

V pøípadì vzniku poruch bìhem záruèní doby vinou výrobce, 

spotøebitel má právo na výmìnu ventilátoru na závodu výrobce. 

Pro výmìnu výrobku obra�te sa na prodejce. 

Veškeré postupy, spojené s pøipojením, nastavením, obsluhou a opravou 

výrobku, je nutno uskuteèòovat jenom za podmínky vypnutí proudu. 

Obsluhu a montáž mohou provádìt osoby mající právo samostatnì 

nakládat s elektrickým zaøízením do 1000V, kteøí pøeèetli tento návod k 

použití.  Jednofázová sí�, do které se pøipojuje výrobek, musí odpovídat 

platným normám.  Hlavní vedení musí být vybaveno automatem pro 

ochranu sítì.  Pøipojení je nutno uskuteènit pøes automatický vypínaè, 

vestavený do hlavního vedení.  Mezera mezi styky na všech pólech musí 

být minimálnì 3 mm. 

Pøed instalováním je nutno  se pøesvìdèit že neexistují viditelné poruchy 

lopatkového kola, tìlesa, møížky a také že v tìlese ventilátoru nejsou cizí 

pøedmìty, které mohou poškodit lopatky lopatkového kola. 

Výrobek nesmí být použit neúèelnì a podroben jakýmkoliv modifikacem 

a úpravì.  Výrobek není urèen pro použití dìtmi nebo osobami se 

sníženými fyzickými, citovými nebo rozumovými schopnostmi nebo pøi 

absence u takových osob životní žkušenosti nebo znalostí, kromì pøípadù, 

když jsou pod kontrolou nebo jsou srozumìný s provozem výrobku. 

Dìti musí být pod kontrolou dospìlých, za úèelem zabránìní her s 

výrobkem.  Je nutno pøijmout opatøení ke zabránìní popadnutí kouøe, 

uhelných plynù a dalších produktù hoøení do prostoru pøes otevøené 

kouøovody a další protipožární systémy, a také vylouèit možnost vzniku 

opaèného proudu plynù od pøístrojù, používajících plynový nebo otevøený 

plamen.  Pøeèerpávaný vzduch nemusí obsahovat prach nebo další tvrdé 

neèistoty, a také lepkavé latky a vláknité materiály.  Výrobek nesmí být 

použit pokud pøeèerpávané prostøedí obsahuje vznìtlivé latky nebo dýmy 

jako alkohol, benzin, insekticid a pod.  Neuzavírejte a  neohrazujte sací a 

vypouštìcí otvor výrobku aby nepøekážet optimálnímu prechodu vzduchu. 

Majitel výrobku je povinen plnit požadavky tohoto návodu k použití. 

POZOR!
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Záruèní podmínky se nešíøí na pøíslušenství, používané spolu s 

výrobkem, které patøí nebo nepatøí do kompletu, a také na škodu, 

nanesenou jinému zaøízení, pracujícímu spolu s výrobkem. 

Spoleènost nenese zodpovìdnost za kompatibilitu svých výrobku s 

výrobky tøetích stran. 

Záruka se šíøí jenom na závodní vady výrobku. Vady a poruchy, vèetnì i 

mechanické poruchy, vzniklé v dùsledku mechanického vlivu bìhem 

provozu nebo opotøebování nejsou záruèními pøípady. 

Záruèní podmínky se nešíøí na vady, vzniklé v dùsledku porušení 

zákazníkem nebo tøetími osoby požadavkù návodu k použití, pravidel 

obsluhy výrobku nebo v dùsledku vnesení neoprávnìných zmìn do 

konstrucke výrobku,  

Záruèní podmínky také se nešíøí na poruchy, vzniklé v dùseldku nehody, 

blesku, popadnutí vody, v dùsledku požáru, války, veøejných nepokojù a 

také dalších faktorù, které nejsou pod kontrolou výrobce nebo jeho 

oficiálních distributorù. 

ODMÍTNUTÍ ODPOVÌDNOSTI ZA SOUVISEJÍCÍ ZTRATY 

Výrobce nenese zodpovìdnost za ztraty zpùsobené zdraví lidí nebo 

zaøízení, vzniklé v dùseldku porušení požadavkù toho návodu k použití, 

a také v dùsledku neúèelného provozu výrobku nebo mechanického 

zásahu.  Nepøímé ztraty (napø. pøenastavování nebo opìtovné pøipojení 

výrobku, pøímé nebo nepøímé ztraty a pod.), spojené s výmenou výrobku 

se nekompenzují.  Záruka se nešíøí na ztraty, spojené s dopravou nebo 

na další ztraty, vèetnì, rizika pøi odpojení, dopravì a instalování výrobkù. 

Záruèní zodpovìdnost spojenou s kvalitou montážních, elektických a 

montážních a seøizovacích prací nese spoleènost, která uskuteènila 

uvedené práce.  V každìm pøípadì, náhrada podle záruèních podmínek 

nemùže pøevyšovat cenu, faktický zaplacenou zákazníkem za jednotku 

vadného výrobku, provoz kterého zpùsobil vzniknutí ztrat. 

TECHNICKÁ OBSLUHA  

Údržba je pravidelné èištìní ventilátoru od prachu a neèistot. 

Listy obìžného kola vyžadují dùkladného èištìní každých 6 mìsícù. 

Èištìní se uskuteòuje mìkkou tkaninou c použitím roztoku vody a 

pracího prostøedku. 

Poøádek obsluhy:  

2. Vypnutí napájení pomoci automatického pøepínaèe QF (obr.23). 

2. Odstraòte šrouby a odstraòte èelní panel (Obr. 24). 

3. Pomocí vodního roztoku pracího prostøedku oèistìte èelní panel 

(obr.25) a vnìjší povrch (obr.26) ventilátoru. 

Po èištìní povrch je nutno utøit do sucha. 

Je nutno chránit výrobek od proniknutí vody do elektrického motoru. 

4. Používajíc kartáè oèištìte vnitøní plochu nátrubku a lopatky kola. 

5. Sebrat ventulátor (obr.27). 

Po uplynutí doby životnosti, výrobek podléhá 
zvláštní likvidaci. 
 
Nelikviduje výrobek spolu s neroztøiïovanými  
mìstskými odpady.
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A termék beállítása elõtt figyelmesen olvassa el a jeln kezelési útmuatást. 
A kezelési útmutatás követelményei betartása elõsegíti a termék biztonsági mûködését a termék összes 
élettartama alatt.  Õrízze meg a kezelési útmutatást a termék összes élettartama alatt, mivel abban fel 
vannak tüntetve a termék kezelési követelményei. 

A termékek az axiális szellõzõk a kis és közepes nagyságú téli idõben 
fûtött szolgálati helyiségek kivonó szellõztetéséhez.  

A készlet a következõkbõl áll: 
1.  Szellõzõ - 1 db; 
2. Vezérlõ blokk - 1 db; 
3. 5 eres kábel  4 m; 
4. Csavar és tipli - 12 db (a MA Reverse), vagy 
8 db (a MAO1 Reverse); 
5. Csavarok  4 db (csak a MA01 Reverse); 
6. Anyák  4 db (csak a MA01 Reverse); 
7. Mûanyagok anyák  4 db (csak a MA01 Reverse); 
8. Tömítõ  2 db (csak a MA01 Reverse); 
9.  Kezelési útmutatás; 
10.  Csomagolási doboz. 

A szellõzõk készítik a fehér színû mûanyagból.  
A szellõzõk fel vannak szerelve az automatikus hûtõredõnnyel. 
A szellõzõket  gyártjáka 150 mm kivitelben. 
  
A veszélyes részek érités-  és vízbehatolás védelmi fokozata - IP24.  
Az MA Reverse  szellõzõk a falra való felszereléshez (1. ábra). 
Az MAO1 Reverse  szellõzõk -  a falra való felszereléshez (2. ábra) 
és ablakba való felszereléshez a szellõzó külsõ rács sildes védelem 
esetén (3. ábra). 

A szellõzõk ki vannak számítva a huzamoskikapcsolás nélküli munkára. 

A szellõzõket szabad mûködtetni a -20°C -tól +45°C-ig környezeti 
hõmérsékleten. 
A szellõzõt tartani kell a szellõzõ helyiségben a  +5°C-tól +40°C-ig 
hõmérsékletén és legfeljebb 80% légnedvességénél (+25°C-nál) a 
gyártó csomagolásában. 

A szellõzõk szerkezetét folyamatosan felújítják, ezért valamilyen 
modelek valamivel különbözhetõk a jelen kezelési útmutatásban 
leírtaktól. 

Az MA Reverse  SZELLÕZÕK FELSZERELÉSE 

1. Bíztosítani a táphálózatot az automatikus kapcsoló QF  az OFF 

állásba elhelyezésével (4. ábra). 

2. Csillagos csavarhúzó segítségével ki kell csavarni a csavart, 

amelyik rögzítja a szellõzõ fedejét, és levenni a fedõt (5. ábra). 

3. Megjelölni a lyukat falban vagy válaszfalban (6. ábra). 

4. Átfúrni a falban lyukakat és betenni tipliket (a szellõzõ szállítási 

komplettjébõl). (7. ábra). 

5. Áthúzni 2 vezetéket a tok nyilásán (a nyilás hiányánál ki kell vágni azt).  

Rögzítse a fõtokot 4 csavaró segítségével (a szellõzõ szállítási 

komplettjébõl).  Csavarja ki a vezeték rögzítõ lemeze csavarait és szedje 

le a rögzítõ lemezt. (8. ábra). 

6. A vezetéket csatlakozza levehetõ sorkapocsokhoz és tegye be azokat 

a szellõzõ vezérlõlap megfelelõ csatlakozókhoz a csatlakozási séma 

szerint (22. ábra).  Tegye vissza a helyre a vezeték rögzítõ lemezét és 

rögzítse azt csavarokkal. 

7. Tegye rá a fedõt a szellõzõre, és a csillag csavarhúzó segítségével 

rögzítse azt csavarral (9. ábra). 

A MAO1 Reverse  szellõzõk Ffelszerelése 

1. Biztosíteni a tápegységet az automatikus kapcsoló OFF állásba 

elhelyezése útján (10. ábra). 

2. A csillag csavarhúzó segítségével csavarja ki a csavart, amely rögzíti 

a szellõzõ fedejét, és vegye le a fedõt (11. ábra). 

3. Szedje le a szellõzõt az alkatrészekre a 12. ábrával megfelelõen. 

4. Tegye be a külsó közbensõ tokba a hátlap vagy fedõ felõl a 

csavarokat (a szállítási komplettbõl), és? rögzítse az anyakkal 

(a szállítási komplettbõl), miután rá kell tenni a tokra hátlapot vagy 

fedõt (13. ábra). 

5. Helyezze a MAO1 szellõzõt 4-17 mm vastagságú üvegre (válaszfalra). 

A szellõzõ elhejezéséhez az üvegben ki kell vágni 180 mm átmérõjû 

lyukat. 

Az elõbb szerelt külsõ tokra rá kell húzni a tömítõt (a szellõzõ 

szállítási komplettjébõl) és a megkapott szerkezetet betenni a kivágott 

lyukba (14. ábra). 
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6. Ráhúzni a másik tömítõt  az üveg ellenkezõ oldaláról. 

Kihasználva a csavarokat a vezerlõként, rájuk kell húzni a belsõ közbensõ 

tokot, akadályozva a tömítõ gyûröttségét.  Szoroson rögzítse a tokot, mihez 

a csavarok végeire rá kell csavarni mûanyagos anyákat (a szellõzõ szállítási 

komplettjából) és fokozatosan egymás után összehúzni azokat  (15. ábra). 

Az összehúzásná ne engedjen túlságos erõfeszítéseket, mert ez vezethet 

az üveg vagy más mûanyagos anyák sérüléséhez! 

7. 2 vezetéket át kell húzni a belsõ tok hüvelyéne.  2 vezetéket át kell húzni 

a fõtok lyukán (a lyuk hiányában - ki kell vágni azt).  Rögzítse a fõtokot 

4 db csavar segítségével (a szellõzõ szállítási komplettjébõl) (16. ábra). 

8. Csavarja ki a vezeték rögzítõ lemeze csavarjait, és vegye le a rögzítõ 

lemezt (17. ábra). 

9. Csatlakozza a vezetéket levehetõ sorkapocsokhoz és tegye be azokat 

a szellõzõ vezérlõlap megfelelõ kapocsaiba a csatlakozási séma szerint 

(22. ábra).  Helyezze vissza a helyre a vezeték szórító lemezét és rögzítse 

azt csavarokkal. 

10. Rátenni a szellõzõ fedejét kihasználva a csillagos csavarhúzót, és 

rögzítse azt csavarral (18. ábra).  A szellõzõ vezérlõ blokkja lehetõvé teszi 

szabályozni különbözõ munka módokat, és kontrollerbõl és 

tranformátorból áll (lásd 19. ábrát).  A szellõztetõk használandók az 

egyfázisú 230 V feszültségû és 50 Hz frekvenciájú vagy 120 V feszültségû 

és 60 Hz frekvenciájú hálózat csatlakozásához. 

A vezérlõ blokk és transzformátor egység szerelését végezni kell a falban 

elõre készült szekrénybe a 20. ábra szerint, a gyerekektõl zárt helyen. 

Figyelembe kell venni a vezeték hosszúságát, amely szállítják a szellõzõ 

komplettjében, ezért az összes távolság a vezérlõ blokk lyukától a 

szellõzõig nem haladhatja a vezeték hosszúságát. 

Ráadásul, a használó igénye szerint, lehetséges nagyobb hosszúságú 

vezeték használata. 

A szellõzõ mûködése vezérléséhez használják a külsõ KV kontrollert. 

Kontroller képezi magából három gombos kapcsolót integrált 

vezérlõlappal, amelyet használják a szabályos szerelõ doboz 

elhelyezéséhez.  Az összes csatlakozások kontrollerhez és szellõzõhöz 

könyyû szereléshez és kezeléshez végrehajtják a levehetõ csatlakozók 

(terminál-blokkok) segítségével.  

A terminál-blokk mindegyik visszajelzõ részének van digitális jelõlése, 

amelyik megegyezik a lapon levõ jelöléssel helyes és gyors szerelés 

biztosításához.  KV kontroller lehetõvé teszi biztosítani a szellõzõ egy 

a négy közötti munkamódját (lásd 21. ábrát is): 

1. A szellõztetés módja (kiszívás/beszívás)* a sebesség elsõ fokozatán 

50%-s a maximálistól teljesítménnyel. 

2. Szellõztetés módja (kiszívás/beszívásÖ* a sebesség másokid fokozatán 

maximális teljesítménnyel. 

3.Mûködés reverzáló módja a sebesség elsõ fokozatán 50%-s a 

maximálistól teljesítménnyel zajlik minden 70 másodpercként. 

4. Mûködés reverzáló módja a sebesség második fokozatán maximális 

teljesítménnyel. 

A szellõzõ mûködése változtatása a beszívásra és kiszívásra zajlik minden 

70 másodpercként. 

* - a légirányítás függ az JMP1 átkapcsoló állásától a szellõzõ 

vezérlõlapján. 

A szellõzõ a KV kontrollerhez csatlakozásának általános sémája 

szerepel a 22. ábrán.  A szellõztetési módban a szellõzõ mûködik a 

kiszívási módban (a JMP1 átkapcsoló a szellõzõ vezérlõlapján 

elhelyezkedik a «Flow out» álláson) vagy beszívási módban  

(a JMP1 átkapcsoló a szellõzõ vezérlõlapján elhelyezkedik a 

«Flow in» álláson). 

A szerelés könnyebüléséhez a csatlakozásokat végzik az 5 eres kábellel 

(színjelölés megegyezik a komplettben szállítandó kábel színével). 

A vezetékek minimális átmérõje  0.25 mm2. 
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 JÓTÁLLÁSI KÖTELEZETTSÉGEK 

Igazoljuk, hogy az alábbi termék megfelel az Európai Tanács 

2004/108/EC, 89/336/EEC számú elektromágneses összeférhetõségrõl 

szóló és a 2006/95/EC, 73/23/EEC számú alacsony feszültségrõl szóló 

és a 93/68/EEC számú európai konformitást jelzõ irányelveknek az 

elektromágneses összeférhetõségre vonatkozó tagállami jogszabályok 

közelítése alapján. A jelen igazolás a fenti irányelveknek megfelelõen 

a termék mintáin végrehajtott ellenõrzések után készült. A termék 

elektromágneses összeférhetõségre vonatkozó elõírásoknak való 

megfelelõssége az alábbi iránymutatók alapján került megállapításra. 

Ezt a termék vásárlásával a vevõ elfogadja a jótálási feltételeket: 

A gyártó garantálja a szellõzõ normál mûködését 60 hónap folyamán 

a kikereskedelmi hálózaton történt eladási napjától számítva, a szállítási, 

raktározási, szerelési és mûködtetési szabályok betartásánál. 

A garanciális javítás érdekében Önnek be kell nyújtani a kezelési 

útmutatást a termék gyártási idõponja feltüntetésével és vásárlást 

igazoló csekket vagy más berendezés megszerzési idõpontját igazoló 

okmányt.  A termék modeljének meg kell felelnie a Kezelési 

útmutatásban feltüntetettnek.  Az eladási csekk  vagy más tulajdoni 

jogot és dátum igazoló okmány hiányában, a jótállási idõt számítják a 

Kezelési útmutatóban feltüntetett gyártási idõtõl.  Az össes felsorolt 

okmányok hiánya esetén a cégnek joga van elutasítani a 

meghibásodott termék ingyen jótállási karbantartásában.  

A  meghibásodott (jótállási javításra átadott) termék összes 

részegységei és alkatrészei, melyeket kijavították a jótállási idõ alatt, 

öröklik a jótállási idõt és feltételeit. Azaz, nem hosszabítható a jótállási 

idõ sem a termékre, sem az alkatrészeire. 

Az összes termék csatlakozásával, beállításával, kezelésével és 

karbantartásával kapcsolatos mûveletek végezhetõk csak a levezetett 

feszültségnél.  A kezelés és szerelés engedélyezhetõ az 1000 V-os 

villanyberendezésekhez önálló mûködésre levõ engedéllyel rendelkezõ 

személyek, akik átolvasták a jelen törzslapot.  Egyfázisú hálózatnak, 

amelyhez bekapcsolják a terméket, meg kell felelnie a vonatkozó 

normáknak. Beépített vezetékeket fel kell szerelni az áramkör védelemmel.  

Csatlakozást meg kell valósítani a önmûködõ kapcsolón keresztül, 

amely be van építve a vezetékekbe.  

A megszakító kapcsolatok közötti rések minden póluson legalább 

3 mm-nek lennie kell.  A felszerelés elõtt meg kell gyõzõdni a lapátok, 

tok látszó sérülései hiányában, valamint a szellõzõ tokjában idegen 

tárgyak hiányában, amelye sérülheti a lapátokat.  

Tilos nem a rendeltetés szerint használni a terméket és végezni rajta 

bármilyen módosításokat.  A termék nem alkalmas gyerekek vagy 

fogyatékos személyek által használatához, ha csak azok nem a 

biztonságukért felelõs személyek figyelme alatt vannak. 

Gyerekeknek a felnõttek figyelme alatt lenniük kell a termékkel való játék 

elkerülése érdekében.  Intézkedéseket kell tenniük, hogy megakadályozzák 

a füst, nem égett gázok és egyéb égéstermék a szobába a nyitott kémény, 

vagy egyéb tûzvédelmi eszközök keresztül, valamint hogy kizárják  a 

gázok visszaáramlási lehetõségét, készülékektõl, amelyek használják a 

gázt vagy nyílt lángot.  Szivattyús levegõ mentesnek kell lennie a portól 

és egyéb részecskéktõl, ragadós és szálas anyagokattól. 

Ne használja a terméket, ha a szivattyús közép tartalmaz gyúlékony 

anyagokat vagy gõzök például alkoholt, benzint, stb.  Ne takarja el vagy 

akadályozza a szívó-és kilépõ termékeket, hogy ne zavarja az optimális 

légáramlást. Ne üljön a termékre, és ne tegye rá bármilyen tárgyakat. 

A termék tulajdonosának be kell tartania a jelen útmutató utasításait. 

FIGYELEM!!
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 A jótállás nem vonatkozik a szállítási és egyéb költségekre, köztük 

a kockázatokra a termékek szállításánál és beállításánál.  

A szerelési, villanyszerelési és beállítási munkákkal kapcsolatos 

jótállási kötelezettségeket viseli azokat végzõ szervezet. 

Minden esetben kártérítést szerint jótállási feltételek nem haladhatják 

meg a ténylegesen fizetett ár a vevõ által az egység hibás terméket 

vezetõ veszteségeket. 

MÛSZAKI KARBANTARTÁS 

A mûszaki karbantartás a szellõztetõ a portól és szennyezõdésektõl 

idõszaki tisztításából áll. A lapátkerék lapátjait gondosan kell tisztítani 

6 havonta.  A tisztítást kell végezni puha ranggyal és mosószer vizes 

oldalával. 

A karbantartás rendje: 

Kapcsolja ki a tápegységet az automatikus kapcsoló QF segítségével 

(23 ábra). 

2. Csavarja ki a facsavart és szedje le az elõlapot (24. ábra) 

3. A mosószer vizes oldata segítségével tisztítsa az elõlapot (25. ábra) 

és a szellõztetõ külsõ felületeit (26. ábra). 

A  tisztítáa után a felületet szárazra kell törülni. 

El kell kerülni a folyadékok villanymotorra kerülését. 

4. Kefe segítségével tisztítsa az elosztócsõ belsõ felületét és járókerék 

lapátjait. 

5. Szerelje össze a szellõztetõt (27 ábra) 

A szellõzõ meghibásodása a gyártó hibája miatt a jótállási idõ alatt, 

a fogyasztónak joga van cserélni a szellõztetõ a gyártó gyárában. 

A termék cserejéhez forduljon az eladójához. 

A jótállási kötelezettségek nem vonatkoznak a termék készletének 

tartazékaira, valamint a kárra, amely termék okozta más termékkel 

éritkezésnél.  

A cég nem felel meg a terméke harmadik termékeivel nem egyeztetésért. 

A jótállás vonatkozi csa a termék gyári hibáira. Meghibásodások és 

hibák, beleértve a mechanikai sérüléket is, amelyek keletkezték a 

mechanikai hatások folyamán vagy természetes kapásból nem képezik 

a jótállási esetet.  

A jótállási kötelezettségek nem vonatkoznak azokra a meghibásodásokra, 

amelyek keletkeztek a vevõ vagy harmadik személyek által be nem 

tartott kezelési útmutató követelményeit, valamint a gyártó által nem 

engedélyezett szerkezeti módosítások révén. 

A jótállási kötelezettségek nem vonatkoznak azokra a sérülésekre, 

amelyek keletkeztek szerencsentlenségektõl, villámcsapástól, viztõl, 

tûztõl, háború, zavargások miatt vagy bármilyen más tényezõk miatt, 

nem tartazók a gyártó és hivatalos forgalmazói ellenõrzése alá. 

AFELELÕSSÉG KIZÁRÁSA A KISÉRÕ KÁROKÉRT: 

A gyártó nem okozott kárért az emberek egészségének vagy berendezések 

eredõ megsértését az útmutató, valamint a termék használata más célra, 

vagy durva mechanikai beavatkozás. 

Következményes károk (pl. újraindítás és újra kapcsolatba termékek 

közvetlen vagy következményes veszteség, stb) kapcsolódó helyettesítõ 

termék nem kompenzálják. 
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A terméket élettartama befejeztével a terméket 
külön kell hulladékként kezelni,gyûjteni.

Nem szabad a terméket megsemisiteni és a 
hulladékát összekeverni az általános városi 
hulladékkal. 



Ïåðåä óñòàíîâêîé èçäåëè� âíèìàòåëüíî  ïðî÷èòàéòå íàñòî�ùåå ðóêîâîäñòâî. 
Ñîáëþäåíèå òðåáîâàíèé ðóêîâîäñòâà ñïîñîáñòâóåò îáåñïå÷åíèþ íàäåæíîé 
ýêñïëóàòàöèè èçäåëè� íà ïðîò�æåíèè âñåãî ñðîêà åãî ñëóæáû. 
Ñîõðàí�éòå ðóêîâîäñòâî â òå÷åíèå âñåãî ñðîêà ñëóæáû èçäåëè�, òàê êàê â íåì 
èçëîæåíû òðåáîâàíè� ê îáñëóæèâàíèþ èçäåëè�.
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Èçäåëè� äë� ïðåäñòàâë�þò ñîáîé îñåâûå âåíòèë�òîðû 
âûò�æíîé è ïðèòî÷íîé âåíòèë�öèè íåáîëüøèõ è ñðåäíèõ 
áûòîâûõ ïîìåùåíèé, îòàïëèâàåìûõ â çèìíåå âðåì�.
Â êîìïëåêò ïîñòàâêè âõîä�ò:
1.  Âåíòèë�òîð - 1 øò;
2.  Áëîê óïðàâëåíè� - 1 øò;
3.  Êàáåëü 5-òè æèëüíûé - 4 ì;
4.  Øóðóïû  ñ äþáåë�ìè - 12 øò. äë� ÌÀ Ðåâåðñ èëè 
8 øò. äë� ÌÀÎ1 Ðåâåðñ;  
5.  Áîëòû - 4 øò (òîëüêî äë� ÌÀÎ1 Ðåâåðñ);
6.  Ãàéêè - 4 øò (òîëüêî äë� ÌÀÎ1 Ðåâåðñ);
7.  Ãàéêè ïëàñòìàññîâûå - 4 øò 
(òîëüêî äë� ÌÀÎ1 Ðåâåðñ);
8.  Óïëîòíèòåëü - 2 øò. (òîëüêî äë� ÌÀÎ1 Ðåâåðñ)
9.  Ðóêîâîäñòâî ïîëüçîâàòåë�;
10. Êîðîáêà óïàêîâî÷íà�;
Âåíòèë�òîð èçãîòîâëåí èç ïëàñòèêà áåëîãî öâåòà.
Âåíòèë�òîð îáîðóäîâàí àâòîìàòè÷åñêèìè æàëþçè.
Âåíòèë�òîð èçãîòàâëèâàåòñ� äë� êàíàëîâ äèàìåòðîì 
150 ìì.
Ïî òèïó çàùèòû îò ïîðàæåíè� ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì 
èçäåëè� îòíîñ�òñ� ê ïðèáîðàì ²² êëàññà ïî 
ÄÑÒÓ 3135.0-95 (ÃÎÑÒ 30345.0-95). 
Âèä êëèìàòè÷åñêîãî èñïîëíåíè� èçäåëè� ÓÕË4.2 
ïî ÃÎÑÒ 15150-69. Ñòåïåíü çàùèòû îò äîñòóïà ê 
îïàñíûì ÷àñò�ì è ïðîíèêíîâåíè� âîäû IÐ24.
Âåíòèë�òîð ÌÀ Ðåâåðñ ïðåäíàçíà÷åí äë� íàñòåííîãî 
ìîíòàæà (ðèñ. 1).
Âåíòèë�òîð ÌÀÎ1 Ðåâåðñ - ïðåäíàçíà÷åí äë� íàñòåííîãî
 ìîíòàæà (ðèñ. 2) è îêîííîãî ìîíòàæà ïðè óñëîâèè çàùèòû 
íàðóæíîé ðåøåòêè âåíòèë�òîðà êîçûðüêîì (ðèñ. 3).
Âåíòèë�òîð ðàññ÷èòàí íà ïðîäîëæèòåëüíóþ ðàáîòó áåç 
îòêëþ÷åíè� îò ñåòè.
Âåíòèë�òîðû ðàçðåøàåòñ� ýêñïëóàòèðîâàòü ïðè 
òåìïåðàòóðå îêðóæàþùåãî âîçäóõà â ïðåäåëàõ îò 
-20°C äî +45°C.
Õðàíèòü âåíòèë�òîð íåîáõîäèìî â âåíòèëèðóåìîì 
ïîìåùåíèè ïðè òåìïåðàòóðå îò +5°C äî +40°C è 
îòíîñèòåëüíîé âëàæíîñòè âîçäóõà íå áîëåå 80% 
(ïðè +25°C) â óïàêîâêå ïðîèçâîäèòåë�.

Êîíñòðóêöè� âåíòèë�òîðîâ ïîñòî�ííî ñîâåðøåíñòâóåòñ�, 
ïîýòîìó íåêîòîðûå ìîäåëè ìîãóò íåçíà÷èòåëüíî 
îòëè÷àòüñ� îò îïèñàííûõ â äàííîì ðóêîâîäñòâå.

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ ÂÅÍÒÈËßÒÎÐÎÂ ÌÀ Ðåâåðñ
1. Îáåñòî÷èòü ñåòü ïèòàíè� ïóòåì ïåðåâîäà 
àâòîìàòè÷åñêîãî âûêëþ÷àòåë� â ïîëîæåíèå �OFF� (ðèñ. 4).
2. Ñ ïîìîùüþ êðåñòîîáðàçíîé îòâåðòêè âûêðóòèòü øóðóï, 
êîòîðûé êðåïèò êðûøêó âåíòèë�òîðà, è ñí�òü êðûøêó 
(ðèñ. 5).
3. Íàìåòèòü îòâåðñòè� â ñòåíå èëè ïåðåãîðîäêå (ðèñ. 6).
4. Ïðîñâåðëèòü îòâåðñòè� â ñòåíå è âñòàâèòü äþáåëè 
(èç êîìïëåêòà ïîñòàâêè âåíòèë�òîðà). (ðèñ. 7).
5. Ïðîäåòü 2 ïðîâîäà â îòâåðñòèå â êîðïóñå 
(ïðè îòñóòñòâèè îòâåðñòè� - âûðåçàòü åãî). Çàêðåïèòü 
îñíîâíîé êîðïóñ ñ ïîìîùüþ 4 øóðóïîâ (èç êîìïëåêòà 
ïîñòàâêè âåíòèë�òîðà). Âûêðóòèòü øóðóïû êðåïëåíè� 
ïðèæèìíîé ïëàíêè ïðîâîäà è ñí�òü ïðèæèìíóþ ïëàíêó. 
(ðèñ. 8).
6. Ïîäêëþ÷èòü ïðîâîä ê ðàçúåìíûì êëåììíèêàì è 
âñòàâèòü èõ â ñîîòâåòñòâóþùèå êëåììíèêè â ïëàòå 
óïðàâëåíè� âåíòèë�òîðîì ñîãëàñíî ñõåìû ïîäêëþ÷åíè� 
(ðèñ. 22). Óñòàíîâèòü íà ìåñòî ïðèæèìíóþ ïëàíêó ïðîâîäà 
è çàêðåïèòü åå øóðóïàìè.
7. Îäåíüòå êðûøêó è ïðèêðåïèòå åå øóðóïîì ê 
âåíòèë�òîðó, èñïîëüçó� êðåñòîîáðàçíóþ îòâåðòêó (ðèñ. 9). 

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ ÂÅÍÒÈËßÒÎÐÎÂ ÌÀÎ1 Ðåâåðñ
1. Îáåñòî÷èòü ñåòü ïèòàíè� ïóòåì ïåðåâîäà 
àâòîìàòè÷åñêîãî âûêëþ÷àòåë� â ïîëîæåíèå �OFF� (ðèñ. 10).
2. Ñ ïîìîùüþ êðåñòîîáðàçíîé îòâåðòêè âûêðóòèòü øóðóï, 
êîòîðûé êðåïèò êðûøêó âåíòèë�òîðà, ñí�òü êðûøêó 
(ðèñ. 11).
3. Ðàçîáðàòü âåíòèë�òîð íà ñîñòàâíûå ÷àñòè ñîãëàñíî 
ðèñ. 12.
4. Âñòàâèòü áîëòû, âõîä�ùèå â êîìïëåêò ïîñòàâêè, âî 
âíåøíèé ïðîìåæóòî÷íûé êîðïóñ ñî ñòîðîíû çàäíåé 
êðûøêè èëè êîëïàêà è çàôèêñèðîâàòü èõ ãàéêàìè, êîòîðûå 
òàêæå âõîä�ò â êîìïëåêò ïîñòàâêè. Ïîñëå ýòîãî íàäåòü íà 
êîðïóñ çàäíþþ êðûøêó èëè êîëïàê (ðèñ. 13).
5. Âûðåçàòü îòâåðñòèå äèàìåòðîì 180 ìì â ñòåêë�ííîé 
ïåðåãîðîäêå òîëùèíîé îò 4 ìì äî 17 ìì. Äë� óñòàíîâêè 
âåíòèë�òîðà íåîáõîäèìî âûðåçàòü â ñòåêëå îòâåðñòèå 
äèàìåòðîì 180 ìì. Íàäåòü íà ðàíåå ñîáðàííûé âíåøíèé 
êîðïóñ îäèí óïëîòíèòåëü, âõîä�ùèé â êîìïëåêò ïîñòàâêè 
âåíòèë�òîðà, è âñòàâèòü ïîëó÷åííóþ êîíñòðóêöèþ â 
âûðåçàííîå îòâåðñòèå (ðèñ. 14).
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6. Íàäåòü âòîðîé óïëîòíèòåëü ñ ïðîòèâîïîëîæíîé 
ñòîðîíû ñòåêë�ííîé ïåðåãîðîäêè. Èñïîëüçó� áîëòû â 
êà÷åñòâå íàïðàâë�þùèõ, íàñàäèòü íà íèõ âíóòðåííèé 
ïðîìåæóòî÷íûé êîðïóñ, íå äîïóñêà� ñì�òè� óïëîòíèòåë�. 
Ïëîòíî çàêðåïèòü êîðïóñ, äë� ÷åãî íàâåðíóòü íà êîíöû 
áîëòîâ ïëàñòìàññîâûå ãàéêè (èç êîìïëåêòà ïîñòàâêè 
âåíòèë�òîðà) è ïîñòåïåííî ïîî÷åðåäíî çàò�ãèâàòü èõ 
(ðèñ. 15).
Íå äîïóñêàéòå ÷ðåçìåðíûõ óñèëèé ïðè çàò�æêå - ýòî 
ìîæåò ïðèâåñòè ê ðàçðóøåíèþ ñòåêëà èëè ïîð÷å 
ïëàñòìàññîâûõ ãàåê!
7. Ïðîäåòü 2 ïðîâîäà ÷åðåç ðåçèíîâîå óïëîòíåíèå âî 
âíóòðåííåì êîðïóñå. Ïðîäåòü 2 ïðîâîäà â îòâåðñòèå â 
îñíîâíîì êîðïóñå (ïðè îòñóòñòâèè îòâåðñòè� - 
âûðåçàòü åãî). Çàêðåïèòü îñíîâíîé êîðïóñ ñ ïîìîùüþ 
4 øóðóïîâ (èç êîìïëåêòà ïîñòàâêè âåíòèë�òîðà) (ðèñ. 16).
8. Âûêðóòèòü øóðóïû êðåïëåíè� ïðèæèìíîé ïëàíêè 
ïðîâîäà è ñí�òü ïðèæèìíóþ ïëàíêó (ðèñ. 17).
9. Ïîäêëþ÷èòü ïðîâîä ê ðàçú¸ìíûì êëåììíèêàì è 
âñòàâèòü èõ â ñîîòâåòñòâóþùèå êëåììû â ïëàòå óïðàâëåíè� 
âåíòèë�òîðîì ñîãëàñíî ñõåìû ïîäêëþ÷åíè� (ðèñ. 22).
Óñòàíîâèòü íà ìåñòî ïðèæèìíóþ ïëàíêó ïðîâîäà è 
çàêðåïèòü åå øóðóïàìè.
10. Îäåòü êðûøêó âåíòèë�òîðà è, èñïîëüçó� 
êðåñòîîáðàçíóþ îòâåðòêó, çàêðåïèòü åå øóðóïîì (ðèñ. 18).
Áëîê óïðàâëåíè� âåíòèë�òîðîì ïðåäíàçíà÷åí äë� 
óïðàâëåíè� ðåæèìàìè ðàáîòû è ñîñòîèò èç êîíòðîëëåðà 
è òðàíñôîðìàòîðà (ñì. ðèñ. 19). Âåíòèë�òîðû 
ïðåäíàçíà÷åíû äë� ïîäêëþ÷åíè� ê îäíîôàçíîé ñåòè 
ïåðåìåííîãî òîêà íàïð�æåíèåì 230 Â / 50 Ãö èëè 
120 Â / 60 Ãö.
Áëîê óïðàâëåíè� óñòàíàâëèâàòü â ïðåäâàðèòåëüíî 
ïîäãîòîâëåííóþ íèøó â ñòåíå, êàê ïîêàçàíî íà ðèñ. 20, 
â íåäîñòóïíîì äë� äåòåé ìåñòå.
Âî âðåì� ìîíòàæà áëîêà óïðàâëåíè� è òðàíñôîðìàòîðà 
ó÷èòûâàòü äëèíó ïðîâîäà, ïîñòàâë�åìîãî â êîìïëåêòå ñ 
âåíòèë�òîðîì, à ïîòîìó îáùåå ðàññòî�íèå îò îòâåðñòè� 
ïîä áëîê óïðàâëåíè� äî âåíòèë�òîðà íå äîëæíî ïðåâûøàòü 
äëèíó ïðîâîäà.
Òàêæå, ïî æåëàíèþ ïîëüçîâàòåë�, âîçìîæíî ïðèìåíåíèå 
ïðîâîäà áîëüøåé äëèíû.

Äë� óïðàâëåíè� ðàáîòîé âåíòèë�òîðà èñïîëüçóåòñ� 
âíåøíèé êîíòðîëëåð ÊÂ.

Êîíòðîëëåð ïðåäñòàâë�åò ñîáîé òðåõêëàâèøíûé 
âûêëþ÷àòåëü ñ èíòåãðèðîâàííîé ïëàòîé óïðàâëåíè�, 
êîòîðûé ïðåäíàçíà÷åí äë� óñòàíîâêè â ñòàíäàðòíóþ 
ìîíòàæíóþ êîðîáêó.
Äë� âñåõ ïîäêëþ÷åíèé ê êîíòðîëëåðó è âåíòèë�òîðó 
èñïîëüçóþòñ� ðàçúåìíûå êëåììíèêè äë� îáåñïå÷åíè� 
óäîáñòâà ìîíòàæà è îáñëóæèâàíè�. 
Êàæäà� îòâåòíà� ÷àñòü òåðìèíàë-áëîêà èìååò öèôðîâóþ 
ìàðêèðîâêó, êîòîðà� ñîîòâåòñòâóåò ìàðêèðîâêå íà ïëàòå 
äë� îáåñïå÷åíè� ïðàâèëüíîé è áûñòðîé óñòàíîâêè.

Êîíòðîëëåð ÊÂ ïîçâîë�åò çàäàâàòü îäèí èç ÷åòûðåõ 
ðåæèìîâ ðàáîòû âåíòèë�òîðà (ñì. òàêæå ðèñ. 21):
1. Ðåæèì ïðîâåòðèâàíè� (âûò�æêè/ïðèòîêà)* íà ïåðâîé 
ñêîðîñòè ñ ïðîèçâîäèòåëüíîñòüþ 50% îò ìàêñèìàëüíîé.
2. Ðåæèì ïðîâåòðèâàíè� (âûò�æêè/ïðèòîêà)* íà âòîðîé 
ñêîðîñòè ñ ìàêñèìàëüíîé ïðîèçâîäèòåëüíîñòüþ.
3. Ðåæèì ðåâåðñèâíîé ðàáîòû íà ïåðâîé ñêîðîñòè ñ 
ïðîèçâîäèòåëüíîñòüþ 50% îò ìàêñèìàëüíîé. 
Ñìåíà ðàáîòû âåíòèë�òîðà íà ïðèòîê è íà âûò�æêó 
ïðîèñõîäèò êàæäûå 70 ñåê.
4. Ðåæèì ðåâåðñèâíîé ðàáîòû íà âòîðîé ñêîðîñòè ñ 
ìàêñèìàëüíîé ïðîèçâîäèòåëüíîñòüþ.
Ñìåíà ðàáîòû âåíòèë�òîðà íà ïðèòîê è íà âûò�æêó 
ïðîèñõîäèò êàæäûå 70 ñåê.
* - íàïðàâëåíèå ïîòîêà âîçäóõà çàâèñèò îò ïîëîæåíè� 
ïåðåìû÷êè JMP1 íà ïëàòå óïðàâëåíè� âåíòèë�òîðà.
Îáùà� ñõåìà ïîäñîåäèíåíè� âåíòèë�òîðà ê êîíòðîëëåðó 
ÊÂ ïîêàçàíà íà ðèñ. 22. 
Â ðåæèìå ïðîâåòðèâàíè� âåíòèë�òîð ðàáîòàåò ëèáî äë� 
âûò�æêè âîçäóõà (ïåðåìû÷êà JMP1 íà ïëàòå óïðàâëåíè� 
âåíòèë�òîðîì óñòàíîâëåíà â ïîëîæåíèå «Flow out») èëè 
ïðèòîêà � (ïåðåìû÷êà JMP1 íà ïëàòå óïðàâëåíè� 
âåíòèë�òîðîì óñòàíîâëåíà â ïîëîæåíèå «Flow in»).

Äë� óäîáñòâà ìîíòàæà ñîåäèíåíèå ïðîâîäèòñ� 5-òè 
æèëüíûì êàáåëåì (öâåòîâà� ìàðêèðîâêà ïðîâîäîâ 
ñîîòâåòñòâóåò êàáåëþ, êîòîðûé ïîñòàâë�åòñ� â êîìïëåêòå). 
Ìèíèìàëüíîå ñå÷åíèå ïðîâîäíèêîâ � 0,25 ìì2.
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Âñå äåéñòâè�, ñâ�çàííûå ñ ïîäêëþ÷åíèåì, íàñòðîéêîé, 
îáñëóæèâàíèåì è ðåìîíòîì èçäåëè�, ïðîâîäèòü òîëüêî 
ïðè ñí�òîì íàïð�æåíèè ñåòè. 
Ê îáñëóæèâàíèþ è ìîíòàæó äîïóñêàþòñ� ëèöà, èìåþùèå 
ïðàâî ñàìîñòî�òåëüíîé ðàáîòû íà ýëåêòðîóñòàíîâêàõ 
äî 1000 Â, èçó÷èâøèå äàííûé ïàñïîðò. 
Îäíîôàçíà� ñåòü, ê êîòîðîé ïîäêëþ÷àåòñ� èçäåëèå, 
äîëæíà ñîîòâåòñòâîâàòü äåéñòâóþùèì íîðìàì. 
Ñòàöèîíàðíà� ïðîâîäêà äîëæíà áûòü îáîðóäîâàíà 
àâòîìàòîì çàùèòû ñåòè. Ïîäêëþ÷åíèå íåîáõîäèìî 
îñóùåñòâë�òü ÷åðåç âûêëþ÷àòåëü, âñòðîåííûé â 
ñòàöèîíàðíóþ ïðîâîäêó. Çàçîð ìåæäó êîíòàêòàìè
âûêëþ÷àòåë� íà âñåõ ïîëþñàõ äîëæåí áûòü íå ìåíåå 3 ìì.
Ïåðåä óñòàíîâêîé íåîáõîäèìî óáåäèòüñ� â îòñóòñòâèè 
âèäèìûõ ïîâðåæäåíèé êðûëü÷àòêè, êîðïóñà, ðåøåòêè, 
à òàêæå â îòñóòñòâèè â êîðïóñå âåíòèë�òîðà ïîñòîðîííèõ 
ïðåäìåòîâ, êîòîðûå ìîãóò ïîâðåäèòü ëîïàñòè êðûëü÷àòêè. 
Çàïðåùàåòñ� èñïîëüçîâàòü èçäåëèå íå ïî íàçíà÷åíèþ è 
ïîäâåðãàòü êàêèì-ëèáî ìîäèôèêàöè�ì è äîðàáîòêàì.
Èçäåëèå íå ïðåäíàçíà÷åíî äë� èñïîëüçîâàíè� äåòüìè èëè 
ëèöàìè ñ ïîíèæåííûìè ôèçè÷åñêèìè, ñåíñîðíûìè èëè 
óìñòâåííûìè ñïîñîáíîñò�ìè èëè ïðè îòñóòñòâèè ó íèõ 
æèçíåííîãî îïûòà èëè çíàíèé, åñëè òîëüêî îíè íå 
íàõîä�òñ� ïîä êîíòðîëåì èëè íå ïðîèíñòðóêòèðîâàíû îá 
èñïîëüçîâàíèè ïðèáîðà ëèöîì, îòâåòñòâåííûì çà èõ 
áåçîïàñíîñòü. Äåòè äîëæíû íàõîäèòüñ� ïîä êîíòðîëåì 
âçðîñëûõ äë� íåäîïóùåíè� èãð ñ èçäåëèåì.
Íåîáõîäèìî ïðèí�òü ìåðû äë� ïðåäîòâðàùåíè� ïîïàäàíè� 
äûìà, óãàðíûõ ãàçîâ è ïðî÷èõ ïðîäóêòîâ ãîðåíè� â 
ïîìåùåíèå ÷åðåç îòêðûòûå äûìîõîäû èëè äðóãèå 
ïðîòèâîïîæàðíûå óñòðîéñòâà, à òàêæå èñêëþ÷èòü 
âîçìîæíîñòü âîçíèêíîâåíè� îáðàòíîãî ïîòîêà ãàçîâ îò 
ïðèáîðîâ, èñïîëüçóþùèõ ãàçîâîå èëè îòêðûòîå ïëàì�.
Ïåðåêà÷èâàåìûé âîçäóõ íå äîëæåí ñîäåðæàòü ïûëè è 
äðóãèõ òâåðäûõ ïðèìåñåé. à òàêæå ëèïêèõ âåùåñòâ è 
âîëîêíèñòûõ ìàòåðèàëîâ. Èçäåëèå íå ïðåäíàçíà÷åíî äë� 
ýêñïëóàòàöèè â ñðåäå, ñîäåðæàùåé âîñïëàìåí�åìûå 
âåùåñòâà èëè ïàðû, êàê ñïèðò, áåíçèí, èíñåêòèöèäû è ò.ï.
Íå çàêðûâàéòå è íå çàãîðàæèâàéòå âñàñûâàþùåå è 
âûïóñêíîå îòâåðñòè� èçäåëè�, ÷òîáû íå ìåøàòü 
îïòèìàëüíîìó ïðîõîæäåíèþ âîçäóõà. Íå ñàäèòåñü íà 
èçäåëèå è íå êëàäèòå íà íåãî êàêèå-ëèáî ïðåäìåòû.
Âëàäåëåö èçäåëè� äîëæåí ñëåäîâàòü äàííîìó ðóêîâîäñòâó.

ÃÀÐÀÍÒÈÉÍÛÅ ÎÁßÇÀÒÅËÜÑÒÂÀ
Âåíòèë�òîðû ïðîèçâåäåíû íà ïðåäïðè�òèè 
«Âåíòèë�öèîííûå ñèñòåìû» â ñîîòâåòñòâèè ñ 
ÒÓ Ó 30637114.001-2000.
Ïîêóïà� äàííîå èçäåëèå, ïîêóïàòåëü ïðèíèìàåò 
ñëåäóþùèå óñëîâè� ãàðàíòèè:
Ïðîèçâîäèòåëü ãàðàíòèðóåò íîðìàëüíóþ ðàáîòó 
âåíòèë�òîðà â òå÷åíèå 24 ìåñ�öåâ ñî äí� ïðîäàæè ÷åðåç 
ðîçíè÷íóþ òîðãîâóþ ñåòü ïðè óñëîâèè âûïîëíåíè� 
ïðàâèë òðàíñïîðòèðîâàíè�, õðàíåíè�, ìîíòàæà è 
ýêñïëóàòàöèè. Äë� ïîëó÷åíè� ãàðàíòèéíîãî 
îáñëóæèâàíè�, Âàì íåîáõîäèìî ïðåäîñòàâèòü 
Èíñòðóêöèþ ïî ýêñïëóàòàöèè ñ óêàçàíèåì äàòû 
ïðîèçâîäñòâà èçäåëè� è ÷åê ïðîäàæè èëè äðóãîå 
äîêàçàòåëüñòâî âëàäåíè� îáîðóäîâàíèåì è äàòû 
ïðèîáðåòåíè�. Ìîäåëü èçäåëè� äîëæíà ñîîòâåòñòâîâàòü 
óêàçàííîé â Èíñòðóêöèè ïî ýêñïëóàòàöèè.
Ïðè îòñóòñòâèè ÷åêà ïðîäàæè èëè äðóãîãî äîêàçàòåëüñòâà 
âëàäåíè� îáîðóäîâàíèåì è äàòû ïðèîáðåòåíè�, 
ãàðàíòèéíûé ñðîê èñ÷èñë�åòñ� ñ ìîìåíòà èçãîòîâëåíè�, 
óêàçàííîãî â Èíñòðóêöèè ïî ýêñïëóàòàöèè. Â ñëó÷àå 
ïîëíîãî îòñóòñòâè� óêàçàííûõ äîêóìåíòîâ êîìïàíè� 
âïðàâå îòêàçàòü â ïðîâåäåíèè áåñïëàòíîãî ãàðàíòèéíîãî 
îáñëóæèâàíè� íåèñïðàâíîãî èçäåëè�.
Âñå óçëû è êîìïîíåíòû, �âë�þùèåñ� ÷àñòüþ 
íåèñïðàâíîãî (çà�âëåííîãî íà ãàðàíòèéíûé ðåìîíò) 
èçäåëè�, çàìåíåííûå â òå÷åíèå ãàðàíòèéíîãî ñðîêà, 
íàñëåäóþò ãàðàíòèéíûé ñðîê è óñëîâè� ãàðàíòèéíîãî 
îáñëóæèâàíè� èçäåëè� â öåëîì. Ò.å., íè íà äàííûå 
êîìïîíåíòû, íè íà èçäåëèå â öåëîì íè ïðîäëåíèå, íè 
âîçîáíîâëåíèå èñ÷èñëåíè� ãàðàíòèéíîãî ñðîêà íå 
ïðîèçâîäèòñ�.
Â ñëó÷àå ïî�âëåíè� íàðóøåíèé â ðàáîòå èçäåëè� ïî 
âèíå ïðîèçâîäèòåë� â òå÷åíèå ãàðàíòèéíîãî ñðîêà, 
ïîòðåáèòåëü èìååò ïðàâî íà çàìåíó â ñîîòâåòñòâèè 
ñî Ñò. 20. ï.1. Çàêîíà Ðåñïóáëèêè Áåëàðóñü 
�Î çàùèòå ïðàâ ïîòðåáèòåëåé�.

наименование, контактные данные, штамп

Çàìåíà 
ïðîèçâîäèòñ� 

ïî àäðåñó
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BY

Ãàðàíòèéíûå îá�çàòåëüñòâà íå ðàñïðîñòðàí�þòñ� 
íà àêñåññóàðû, èñïîëüçóåìûå ñ äàííûì èçäåëèåì, 
âõîä�ùèå èëè íå âõîä�ùèå â êîìïëåêò ïîñòàâêè, à òàêæå 
íà óùåðá, ïðè÷èíåííûé äðóãîìó îáîðóäîâàíèþ, 
ðàáîòàþùåìó â ñîïð�æåíèè ñ äàííûì èçäåëèåì. 
Êîìïàíè� íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòè çà ñîâìåñòèìîñòü 
ñâîåé ïðîäóêöèè ñ èçäåëè�ìè òðåòüèõ ñòîðîí â ÷àñòè èõ 
ñîâìåñòèìîñòè.
Ãàðàíòè� ðàñïðîñòðàí�åòñ� òîëüêî íà çàâîäñêèå äåôåêòû 
èçäåëè�. Äåôåêòû è íåèñïðàâíîñòè, âêëþ÷à� 
ìåõàíè÷åñêèå ïîâðåæäåíè�, âñëåäñòâèå ìåõàíè÷åñêîãî 
âîçäåéñòâè� â ïðîöåññå ýêñïëóàòàöèè èëè åñòåñòâåííîãî 
èçíîñà, íå �âë�þòñ� ãàðàíòèéíûì ñëó÷àåì. 
Ãàðàíòèéíûå îá�çàòåëüñòâà íå ðàñïðîñòðàí�þòñ� íà 
íåèñïðàâíîñòè, âûçâàííûå íàðóøåíè�ìè ïîêóïàòåëåì èëè 
òðåòüèìè ëèöàìè èíñòðóêöèé ïî ýêñïëóàòàöèè, óõîäó è 
îáñëóæèâàíèþ èçäåëè� èëè âíåñåíè�ìè â åãî êîíñòðóêöèþ 
èçìåíåíèé, íå ñàíêöèîíèðîâàííûõ ïðîèçâîäèòåëåì. 
Ãàðàíòèéíûå îá�çàòåëüñòâà íå ðàñïðîñòðàí�þòñ� òàêæå 
íà ïîâðåæäåíè�, âûçâàííûå íåñ÷àñòíûìè ñëó÷à�ìè, 
ìîëíèåé, âîäîé, ïîæàðîì, âîéíîé, ïóáëè÷íûìè 
áåñïîð�äêàìè èëè æå ëþáûìè äðóãèìè ôàêòîðàìè, íå 
ïîäïàäàþùèìè ïîä êîíòðîëü ïðîèçâîäèòåë� è åãî 
îôèöèàëüíûõ äèñòðèáüþòîðîâ.

ÎÒÊÀÇ ÎÒ ÎÒÂÅÒÑÒÂÅÍÍÎÑÒÈ ÇÀ ÑÎÏÓÒÑÒÂÓÞÙÈÅ 
ÓÁÛÒÊÈ
Ïðîèçâîäèòåëü íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòè çà óùåðá, 
ïðè÷èíåííûé çäîðîâüþ ëþäåé èëè îáîðóäîâàíèþ, 
âîçíèêøèé â ðåçóëüòàòå íàðóøåíè� òðåáîâàíèé 
íàñòî�ùåãî ðóêîâîäñòâà, à òàêæå èñïîëüçîâàíè� èçäåëè� 
íå ïî íàçíà÷åíèþ èëè ïðè ãðóáîì ìåõàíè÷åñêîì 
âìåøàòåëüñòâå.
Êîñâåííûé óùåðá (íàïðèìåð, ïåðåóñòàíîâêà è ïîâòîðíîå 
ïîäêëþ÷åíèå èçäåëè�, ïð�ìûå ëèáî êîñâåííûé óáûòîê 
è ò.ï.), ñâ�çàííûé ñ çàìåíîé èçäåëè�, íå êîìïåíñèðóåòñ�. 
Ãàðàíòè� íå ðàñïðîñòðàí�åòñ� íà çàòðàòû ïî ïåðåâîçêå è 
ëþáûå äðóãèå çàòðàòû, âêëþ÷à� ðèñêè, ïðè îòêëþ÷åíèè, 
ïåðåâîçêå è èíñòàëëèðîâàíèè èçäåëèé. 
Ãàðàíòèéíûå îá�çàòåëüñòâà ïî êà÷åñòâó ìîíòàæíûõ, 
ýëåêòðîìîíòàæíûõ è íàëàäî÷íûõ ðàáîò íåñåò îðãàíèçàöè�, 
ïðîâîäèâøà� äàííûå ðàáîòû.

Â ëþáîì ñëó÷àå, âîçìåùåíèå, ñîãëàñíî äàííûì 
ãàðàíòèéíûì óñëîâè�ì, íå ìîæåò ïðåâûøàòü ñòîèìîñòè, 
ôàêòè÷åñêè óïëà÷åííîé ïîêóïàòåëåì çà åäèíèöó 
íåèñïðàâíîãî èçäåëè�.

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ
Òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå çàêëþ÷àåòñ� â ïåðèîäè÷åñêîé 
î÷èñòêå âåíòèë�òîðà îò ïûëè è ãð�çè. Ëîïàñòè êðûëü÷àòêè 
òðåáóþò òùàòåëüíîé î÷èñòêè êàæäûå 6 ìåñ�öåâ. 

Ïîð�äîê îáñëóæèâàíè�:
1. Îòêëþ÷èòü ïèòàíèå ñåòè ïðè ïîìîùè àâòîìàòè÷åñêîãî 
âûêëþ÷àòåë� QF (ðèñ. 23).
2. Âûâåðíóòü ñàìîðåç è ñí�òü ïåðåäíþþ ïàíåëü (ðèñ. 24).
3. Èñïîëüçó� âîä�íîé ðàñòâîð ìîþùåãî ñðåäñòâà, 
î÷èñòèòü ëèöåâóþ ïàíåëü (ðèñ. 25) è íàðóæíûå ïîâåðõíîñòè 
âåíòèë�òîðà (ðèñ. 26) è ïðîòåðåòü èõ íàñóõî.
Íåîáõîäèìî èçáåãàòü ïîïàäàíè� æèäêîñòè 
íà ýëåêòðîäâèãàòåëü!
4. Ñîáðàòü âåíòèë�òîð (ðèñ 27).

Ïî îêîí÷àíèè ñðîêà ñëóæáû èçäåëèå 
ïîäëåæèò îòäåëüíîé óòèëèçàöèè. 
Íå óíè÷òîæàéòå èçäåëèå âìåñòå ñ 
íåîòñîðòèðîâàííûìè ãîðîäñêèìè 
îòõîäàìè.
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1
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0.5°...1°

MA reverse ÌÀ ðåâåðñ

MAO1 reverse ÌÀÎ1 ðåâåðñ
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QF
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  180 mm
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20

19

68

71

21

Ðåæèì ïðîâåòðèâàíè�

Ðåæèì ðåâåðñíîé ðàáîòû

Ðåæèì âòîðîé ñêîðîñòè

Ðåæèì ïåðâîé ñêîðîñòè

Âêëþ÷åíèå âåíòèë�òîðà

Ventilation mode 

Reverse operation mode 

High speed 

Low speed 

Switching fan on

Switching fan off
Âûêëþ÷åíèå âåíòèë�òîðà
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22

23

26

24

27

25

QF



Stamp of the acceptance inspector 

Zeichen des Abnehmers  

Marque du réceptionnaire  

Timbro di un ispettore

Stempel van de Kwaliteitsinspecteur

La marca del receptor      

Stampila societatii beneficiare    

Êëåéìî ïðèåìùèêà

Êëåéìî ïðèéìàëüíèêà

Stempel odbiorcy

Razítko pøejímaèe

Átvevõ bélyegzõje

Date of issue

Herstellungsdatum

Date de fabrcation

Data di rilascio 

Productiedatum

Fecha de producción

Data eliberarii

Äàòà âûïóñêà

Äàòà âèïóñêó

Data produkcji

Datum výroby

Kibocsátás dátuma

Sold

(Title of sales organization, shop stamp)

Verkauft 

(Bezeichnung und Stempel des Verkäufers)

Vendu

(le nom et le tampon du vendeur)

Venduto 

(Nome e timbro rivenditore) 

Verkocht door

(naam van de verkoper, stempel van de verkoper )

Vendido

(el nombre y la estampilla del vendedor)

Vandut

       (denumirea si stampila vanzatorului)

Ïðîäàí

(íàèìåíîâàíèå è øòàìï ïðîäàâöà)

Ïðîäàíèé

(íàéìåíóâàíí� òà øòàìï ïðîäàâö�)

Sprzedano 

(nazwa i stempel sprzedawcy)

Je prodán

(název a razítko prodávajícího)

Eladva

(az eladó neve és bélyegzõje)

Date of sale

Verkaufsdatum

Date de la vente

Data di vendita 

Datum van verkoop

La fecha de la venta

Data vanzarii

Äàòà ïðîäàæè

Äàòà ïðîäàæó

Data sprzeda¿y 

Datum prodeje

Értékesités dátuma
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V01-(MA/MAO1-REVERSE)-02

Acceptance certificate
Abnahmezeugnis
Certificat de réception
Certificato di accettazione
Akte van de aanvaarding
Certificado de ingreso
Certificat de receptie 
Ñâèäåòåëüñòâî î ïðèåìêå
Ñâ³äîöòâî ïðî ïðèéìàíí�
Akt odbioru
Osvìdèení o kolaudaci
Átvételi bizonyitvány

www.ventilation-system.com

The fan device is ready for operation.
Der Lüfter ist als betriebsfähig anerkannt.

Le ventilateur est reconnu valable à l'exploitation.

l ventilatore è adatto per l'usoI .

De ventilator is herkend voor het gebruik.

El ventilador es válido para la explotación.

Ventilatorul este apt pentru exploatare.

Âåíòèë�òîð ïðèçíàí ãîäíûì ê ýêñïëóàòàöèè.
Âåíòèë�òîð âèçíàíî ïðèäàòíèì äî åêñïëóàòàö³¿.
Wentylator uznany zosta³ za nadaj¹cy siê do eksploatacji.

Ventilátor je uznán vyhovujícím k využití.

A ventilátor használhatónak volt elismerve. 

150  MA reverse

150 ÌÀ ðåâåðñ

150  MAO1 reverse

150 ÌÀÎ1 ðåâåðñ
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